
ɓȫ न और उȇर इɕािनयʠ भाग 2

 मǾ सबसे पहले आप मǻ से हर एक को धȝयवाद देना चाहता हूं ʹजनको
यह संदेश िमला था िक “पșनी के Ǻलए ɓाथȁना करǻ।” वह बहुत, बहुत

बीमार थी। हम नहɀ जानते थे िक यह Ȋया था, और नहɀ जानते िक Ȋया
बात जगह लेती ह,ै यह बस गभंीर ʖप से उȧटी हो रही थी और वह
Ȫयावहाȼरक ʖप से बेहोश थी, और लगभग एक सौ पांच बुखार था, उसे
बफȁ के कंबल मǻ लपेट कर रखना था। सो…लेिकन वो अब ठीक ह।ै बुखार
चला गया ह,ै और वह ठीक ह।ै सो वह बहुत ही कमजोर ह,ै मुझे लगता
है लगभग दस पाउंड वजन कम हो गया ह।ै वह नहɀ…आज रात उसने
रिववार के बाद से अपना पहला िनवाला खाया ह।ै और सो वह बहुत ही
बीमार थी, और हमने उसके Ǻलए ɓभु पर भरोसा िकया, और उसने बस
उसमǻ से होकर ले उसे बाहर िनकाला। अब हम आपको बताना चाहते हǾ
िक ɓाथȁना करना जारी रखǻ िक वह अपनी शिɝ को वापस पा ले।
304 और अब, इस आने वाले सʂाह के अतं मǻ, ɓभु ने चाहा तो, मुझे
िमयामी जाना ह।ै मेरा पुराना िमɑ, भाई बोसवथȁ घर जा रहे ह,ै और वह
अब लगभग सौ वषȁ के हो गये ह।ै और उसने मुझे फोन िकया, उसने कहा,
“भाई ɕंहम, आकर मुझसे अभी िमल ले, मेरे जाने से पहले मǾ आपको
कुछ बताना चाहता हू।ं” और वह…तो ठीक ह,ै मǾ सोचता हूं िक वह मेरे
Ǻलए ɓाथȁना करना चाहता ह,ै और उसके जाने से पहले अपने हाथ मुझ
पर रखǻ, आप जानते हǾ।
305 और मǾ—मǾ आशा करता हूं िक मǾ अपने िदनʠ का अतं एफ. एफ.
बोसवथȁ कɃ तरह ɓ˃तʋा के साथ कर सकंू। उन सारे पुʕषʠ मǻ से ʹजȝहǻ
मǾ संसार मǻ जानता हू,ं हर एक मनुȬय ʹजनसे मǾ कभी संसार मǻ िमला हू,ं
मǾ कभी ऐसे मनुȬय से नहɀ िमला ʹजसके जसैा बनने के Ǻलए मǾ इतना
इȏछुक रहा हू,ं जसेै एफ. एफ. बोसवथȁ; एक सेवक के नाई—नाई, मेरा
जो अथȁ ह।ै मǾने कभी भी एक Ȫयिɝ को नहɀ सुना, संसार भर मǻ, कहɀ
भी, कभी भी एफ. एफ. बोसवथȁ के बारे मǻ कोई बयान िदया हो, ʹसवाये
जो िबȧकुल ठीक सब कुछ थे “एक मसीही,” और हर एक चीज “एक
सɧा भाई।”
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306 “िवदा होते समय कɃ रते पर हमारे परैʠ के िनशान छोड़ जाते ह।ै”
वह एक अɽतु भाई ह,ै और वह अब बहुत ही बुजुगȁ हो गये ह,ै सौ वषȁ के
लगभग। सो वह—वह अब घर जा रहे ह,ै ऐसा ही ह,ै और उȝहʠने मुझे
बताया। वह जानते थे िक वह जा रहे थे, और बस ɓतीȈा कर रहे थे।
उȝहʠने कहा िक उनके जीवन का सबसे मधुर समय ठीक अभी है जब वह
बस ɓतीȈा कर रहे ह,ै लेिकन उȝहʠने कहा िक वह जान जानते है िक वह
जा रहे थे।
307 मǾने कहा, “मुझे इस सʂाह िमʺशगन जाना होगा, भाई बोसवथȁ।”
308 और उȝहʠने कहा, “भाई ɕंहम, इसे अ˃धक समय तक ना कर,े मǾ
अ˃धक समय तक नहɀ रह सकता। मǾ हर समय कमजोर होता जा रहा हू।ं”
309 सो वे मेरे Ǻलए बहुत गहरे िमɑ रहे ह,ै िक वहां ना जाऊं। अब, यिद
मुझे वहां उड़ान को भरना ह,ै तो मǾ—मǾ वापस उड़ान भरना होगा और हो
सकता है कम से कम रिववार कɃ रात तक वापस आऊं; यिद नहɀ, तो
ठीक ह,ै तो मुझे गाड़ी चलाना होगा, और हो सकता है इसमǻ मुझे थोड़ा
अ˃धक समय लगे।
310 और भाई बोसवथȁ के Ǻलए ɓाथȁना करǻ। बस ɓाथȁना करǻ िक परमेȫ वर…
और जब वो बूढ़े कुलप˃त को लेता ह,ै िक वह अब एक अिɠमय रथ को
भेजेगा और उसे उठा लेगा, देखो। मǾ उनसे ɓेम करता हू,ं वह मेरे Ǻलए
िपता के समान ह।ै
311 एक और बूढ़ा Ȫयिɝ…वह और भाई सेवाडȁ। मǾ—मǾ एक ɓकार से बूढ़े
लोगʠ का भागीदार हू,ं मǾ—मǾ उनसे ɓेम करता हू।ं और बूढ़े भाई सेवाडȁ, वे
भी इसी तरह से सोने के Ǻलए चले गए। िनȫ चय ही, भाई सेवाडȁ इतने बूढ़े
नहɀ थे, मǾ नहɀ सोचता, जसेै भाई बोसवथȁ ह।ै
312 और भाई बोसवथȁ के Ǻलए ɓाथȁना करǻ। इस जगह पर हर चीज
गुलाब जसैी नहɀ होती ह,ै लेिकन यह—यह…उȝहǻ आपकɃ ɓाथȁनाओं
कɃ आवȫयकता ह,ै पर िकसी भी चीज के Ǻलए नहɀ, लेिकन बस उसके…
िक परमेȫ वर उसे शां˃त से जाने दे।
313 अब…और िफर हम यह भी याद रखना चाहते हǾ, िक कल, ɓभु ने
चाहा तो, हम इस कलीʹसया के अपने एक िमɑ को दफनाने वाले हǾ, भाई
सोल कोȔस। वह यहां पर बहुत बार रहा ह,ै वषʢ से डाकघर मǻ काम को
िकया ह।ै और उस रात वहां वेटरȝस अȭपताल मǻ उसकɃ मृșयु हो गई।
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भाई कॉȊस और मǾ उनसे िमलने के Ǻलए वहां पर गए थे, और वे…बहुत ही
मदं पड़ गया था। और वह अब जा चुके ह,ै एक मसीही। और हम उसे कल
दोपहर एक बजे कूȔस के अं˃ तम संȭकार गृह पर दफनाएंगे, भाई नेिवल
और मǾ। नेिवल के तीन जन गाएंगे; और हम सभाओ को िवभाʹजत करǻगे,
भाई नेिवल और मǾ। यही ह,ै मǾ नहɀ जानता था िक हमने Ȋया Ȫयवȭथा कɃ
थी, और मेडा के वजह से। और इसǺलए, िफर, उसका अं˃ तम संȭकार
कल दोपहर एक बजे कूȔस के अं˃ तम संȭकार गृह मǻ होगा।
314 और उसके बाद, दो बजे, शुɌवार को, ȅीमान Ȫहीलर। हम उसे पॉड
Ȫहीलर कहते थे; वह एक ह,ै मǾ वाȭतव मǻ भूल गया हूं िक उसका Ȋया
सही…और, आप जानते हǾ, मǾने—मǾने इसे अभी अखबार मǻ देखा है और
नहɀ जानता था िक यह कौन था, जब तक मुझे पता नहɀ चला। वह वषʢ से
हमारा पड़ोसी था, और—और वो अभी-अभी गुजर गये ह।ै उस रात वह
ठीक यहां कलीʹसया के सामने था, और मǾ उसे कलीʹसया मǻ लेकर आने
कɃ कोʺशश कर रहा था। एक रात, लगभग तीन सʂाह पहले, ठीक वहां
पर खड़ा था, और मǾ बस उसे कलीʹसया मǻ आने के Ǻलए तयैार करने कɃ
कोʺशश कर रहा था। Ȋयʠिक, मǾ नहɀ सोचता िक वह कलीʹसया गया था
या िकसी भी ɓकार का कोई पेशा था, िफर भी उसके पास एक लड़का है
जो एक बपैिटȭट ɓचारक ह।ै लेिकन उसका कोई पेशा नहɀ था जहां तक मǾ
जानता हू,ं और वह अब परमेȫ वर से िमलने के Ǻलए चला गया ह।ै इसǺलए
यह शुɌवार दोपहर दो बजे कूȔस के अं˃ तम संȭकार गृह मǻ होगा। और भाई
नेिवल और वे लोग गायǻगे, वहां उस अं˃ तम संȭकार मǻ।
315 और इसǺलए, यिद आप मǻ से कोई भी जो सभाओं मǻ उपȥȭथत होना
चाहता ह,ै तो वह कल दो बजे ह,ै मेरा मतलब, कल एक बजे। मǾ सोचता हूं
िक यह सही ह।ै Ȋया ऐसा नहɀ ह,ै भाई? और दो बजे, दसूरे िदन पर। Ȋया
यह सही ह?ै दो बजे, कूȔस के अं˃ तम संȭकार गृह मǻ।
316 और अब, रिववार कɃ सुबह…शिनवार को ɓसारण होगा। और भाई
नेिवल शायद आपको बता दǻगे, तब तक, बस Ȋया…यिद हमारे पास
रिववार कɃ रात के Ǻलए एक चंगाई कɃ सभा हो सकती ह,ै या हम ʹजस
समय वापस आएंगे यिद मǾ भाई बोसवथȁ को देखने के Ǻलए ʄोȼरडा के
Ǻलए—के Ǻलए उड़ान भʕंगा। मǾ नहɀ जानता िक मǾ उससे कैसे दरू जाऊं,
वह िकतना ȟयारा पुराना िमɑ ह।ै और संभवत: है हमारा िमलने का Ǻलए
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अं˃ तम समय हो, यिद, ɓभु इस धरती पर इसकɃ अनुम˃त देता ह।ै और
वह…मǾ नहɀ जानता िक मǾ उससे तुरतं दरू जा सकंूगा या नहɀ; और मǾ
उससे दरू नहɀ जाना चाहता, लेिकन, आप जानते हǾ िक यह िकस तरह से
ह,ै आपके पास अȝय चीजǻ होती हǾ जो आपको करनी हǾ।
317 अब एक कथन है जो मǾ यहां कहना चाहता हू,ं जबिक वहां बहुत से
लोग नहɀ हǾ, और लोग जो मेरे िमɑ हǾ।
318 मǾ बहन ȥȭमथ को वहां देखकर खशु हू।ं पहली बार मǾने उसे लबें समय
मǻ देखा था। आप कैसी है बहन ȥȭमथ? ɓभु, एक वषȁ पहले, मǾ सोचता हूं
िक िपछली बार मǾने आपको देखा था…[बहन ȥȭमथ बोलती ह—ैसȣपा।]
बǻटन हाबȁर मǻ, मǾ आशा करता हूं िक मǾ िकसी समय वहां पर जाऊंगा। यह
ठीक ह।ै मǾ सोचता हूं िक िपछली बार मǾने आपको लुइसिवले मǻ अं˃ तम
संȭकार कɃ सभा मǻ देखा था। और मुझे बहन ȥȭमथ अȏछी तरह याद ह।ै
हम कैसे…मǾ अȊसर उसे टȄक मǻ बठैाकर लाता था, जब हम कलीʹसया
जाते थे। पुराने कोयले का डाबर इसके पीछे कɃ ओर लटक रहा था और
चɜे के ɓ˃तरोधक ऊपर और नीचे झूल रहे थे, और यह ठंडा था; और मǾ,
एक परै बाहर कɃ ओर करके बठैा होता। ओह, ɓभु! तब से नदी मǻ बहुत
सारा पानी बह चुका था, बहन ȥȭमथ। जी हां, ȅीमान। तो ठीक ह,ै हम
उन बहुमूȧय यादʠ के Ǻलए ɓभु को धȝयवाद देते हǾ, और अब भी उससे
ɓेम करते हǾ।
319 एक बात, िकसी को आʆयȁ हो सकता ह,ै एक रात…मǾ भाई ʄेमन से
यहाँ राȭते पर बात कर रहा था। और कभी तो िकसी ने कहा, “जसेै ही
सभा समाʂ हो जाती ह,ै भाई ɕंहम कौन सी बात को नीचे उतरकर और
जाने को लगाती हǾ?”
320 यहाँ यह बात ऐसी ह,ै मेरी पșनी अकेली होती ह।ै देखा? और यिद
मǾ बात करता हू,ं तो मǾ आधी रात तक बात कʖंगा, और वह वहां पर
होती ह,ै ȑयादातर समय अकेले ही बठैी रहती ह।ै और यही कारण है िक
मǾ जȧदी से उसके पास वापस जाता हू,ं आप देखते हǾ, एक रात के समय
मǻ; Ȋयʠिक मǾ बात करने लगता हू,ं तो मǾ बहुत देर तक बात करता हू।ं मǾ
इस पर डेढ़ घटें बात कʖंगा। मǾ बस उनके पास जाकर और यही नहɀ
कह सकता, “आज रात आप कैसे हǾ? आप कैसे हǾ? आप कैसे हǾ?”
मǾ ऐसा नहɀ करता हू।ं मǾ बस ʕककर और बात करने लगता हू;ं और कोई
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तो िकसी िवषय पर बात करने लगता ह,ै और िफर मǾ वहां एक घटें तक
होता हू।ं देखा? और इसीǺलए, वह बठैी रहती है और ɓतीȈा करती है और
इșयािद। और इसǺलए ऐसा ह।ै मǾ बस नहɀ चाहता था िक आप ऐसा सोचǻ
Ȋयʠिक मǾ अपने िमɑʠ से िमलना नही चाहता और उनसे हाथ िमलाना नहɀ
चाहता, और हमारी संग˃त को Ȫयɝ करना और आिद-आिद, लेिकन यह
बस इस तरह कɃ एक समȭया थी।
321 इसǺलए, अब, हर एक जन बीमारʠ और पीिड़तʠ के Ǻलए ɓाथȁना मǻ रहे।
322 और ȅीमती हावǼ उस सारी परशेानी मǻ ह,ै वह ठीक हो रही ह।ै जी
हां, ȅीमान। और मǾ नहɀ देखता…मǾ…अब वहाँ हो सकता ह,ै जहाँ तक
मǾ जानता हँू, कोई तो, यहाँ एक डॉȊटर ह।ै और यिद मǾ इस मचं पर गलत
हू,ं तो परमेȫ वर मुझे Ȉमा करǻ। लेिकन मǾ िवȫ वास करता हूं िक परमेȫ वर
उन डॉȊटरʠ को ʹजȣमेदार ठहराएगा जो उȝहʠने मिहला के साथ िकया।
मǾ—मǾ शȧय ˃चिकșसा मǻ िवȫ वास करता हू,ं मǾ दवाओं मǻ िवȫ वास करता
हू।ं िनȫ चय ही, मǾ इसका िवȫ वास करता हू।ं मǾ सोचता हूं िक परमेȫ वर ने
उȝहǻ यहां हमारी सहायता के Ǻलए भेजा ह,ै िबȧकुल वसेै ही जसेै उसने
मोटर कारʠ और इșयािद के Ǻलए मेकैिनको को भेजा ह।ै लेिकन वह छोटी
मिहला, डॉȊटर ने उसे पीठ के बल Ǻलटा िदया था, और कहा, “वह कǾ सर
से भरी हुई थी, वहां उसका कुछ भी नहɀ िकया जा सकता ह।ै” बɧʠ के
समूह कɃ छोटी मां।
323 मǾ उसके पास जाकर, और उसे समझाने कɃ कोʺशश कɃ िक कैसे
ɓाथȁना के जȼरये से…और—और वह बस एक यवुा मिहला ही ह,ै लगभग
पɧीस वषȁ कɃ। और कैसे परमेȫ वर ने उसके छोटे बɧे को चंगा िकया, इसे
अब बɧʠ के अȭपताल मǻ “चमșकाȼरक बालक” कहा जाता ह,ै मȥȭतȬक
के बुखार से। और उस—उस छोटे बɧे कɃ Ȋया ही भयानक ȥȭथ˃त थी,
और ɓभु ने इसे तुरतं ही चंगा कर िदया। वे, डॉȊटर लोग, इसे नहɀ समझ
सके। मǾ ȅीमती हावǼ के पास गया, और मǾने कहा, “अब, ȅीमती हावǼ,
डॉȊटरʠ ने आपको छोड़ िदया ह?ै”
324 “जी हां, ȅीमान। यह…”
325 और उसके प˃त ने कहा, “हां, वहां कुछ भी नहɀ िकया जा सकता ह,ै
वह पूरी तरह से कǾ सर से भरी हुई ह।ै”
326 मǾने कहा, “तो ठीक ह,ै अब हम जो करना चाहते हǾ, वह है परमेȫ वर पर
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िवȫ वास कर,े िक परमेȫ वर चंगा करगेा—करगेा वो…आपको चंगा करगेा।”
और मǾने कहा, “यह िकस तरह से होता ह,ै हो सकता है कǾ सर तुरतं ना
छोड़े; लेिकन यिद हम ɓाथȁना करते हǾ, तो कǾ सर का जीवन छोडकर चला
जाता ह।ै आप अभी भी कुछ समय के Ǻलए बीमार हो सकती ह,ै और—
और” मǾने कहा “आपको तुरतं ही राहत िमल सकती ह।ै” और मǾने कहा,
“तब कुछ िदनʠ के बाद आप हो सकता है पहले से अ˃धक बीमार हो
जाये।” लेिकन मǾने कहा, “आपको अपने िवȫ वास को कǾ सर के िवʕɺ
रखना होगा।” मǾने कहा, “यिद कǾ सर जीिवत रहता ह,ै तो आप मर जाते
ह।ै यिद कǾ सर मर जाता ह,ै तो आप जीिवत रहते हǾ।” और मǾने कहा,
“अब हम ɓाथȁना करǻगे।”
327 और हमने ɓाथȁना कɃ, और हर एक ɓमाण के साथ जो मǾने देखा,
परमेȫ वर ने मिहला के शरीर को छुआ। और वह तुरतं ही ठीक हो गई, वह
मेरी मां से िमलने के Ǻलए चली गई, वह आस-पड़ोस मǻ जाती, (जब वह
बस इस तरह के कʊ कɃ ȥȭथ˃त मǻ थी) उसे कोई ददȁ नहɀ था। और िफर
लगभग तीन िदनʠ के बाद वह िफर से बीमार होने लगी।
328 और उसके बाद यह पता चला िक नगर के लोगʠ ने कहा िक वे “यिद
डॉȊटर इसका ऑपरशेन करǻगे, तो डॉȊटर के िबल का भुगतान करǻगे।”
329 और अब यिद मǾ गलत हू,ं तो परमेȫ वर मुझे Ȉमा करǻ। लेिकन उȝहʠने
उस यवुा मां को Ǻलया, उसे एक “बली का बकरा” बनाया। वे उसे वहाँ से
बाहर ले गए, और यहाँ तक िक उसके पेट से उसकɃ अतंȼरयʠ को भी ले
Ǻलया, और हर एक चीज को। दोनʠ को मूɑालय से Ǻलया और मल șयाग
से, और उȝहǻ बाहर कɃ ओर िनकाल िदया। और ऑपरशेन कɃ टेबल पर
नौ घटें से भी ȑयादा समय तक थी। नसȁ ने कहा, “यह एक कसाईखाने
कɃ तरह लग रहा था, जहाँ उȝहʠने उसके अंतःकरण को एक ȭथान से
दसूरे ȭथान पर डाल िदया, और ʃाȥȭटक के अȘडाशय और ʃाȥȭटक
कɃ नǺलयʠ को लगा िदया।” यह बात साफ ह,ै लेिकन यह सșय ह।ै और
ʃाȥȭटक कɃ आंतǻ और इस तरह कɃ चीजǻ, और उस मिहला को उस संकट
मǻ डालकर छोड़ िदया, एक छोटी मां। मǾ कहता हू,ं मेरी इसके ɓ˃त जो
सोच ह,ै िक वे डॉȊटर लोग हșया के दोषी हǾ।
330 उसने उȝहǻ बताया, उसने कहा, “भाई ɕंहम ने मेरे Ǻलए ɓाथȁना कɃ।”
और कहा, “हम िवȫ वास करने जा रहे हǾ िक हमारा कǾ सर…िक कǾ सर खșम
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हो चुका ह।ै”
331 कहा, “मेरे पास तुȣहारे Ǻलए कुछ खबर ह,ै ‘तुȣहारा कǾ सर
जीिवत ह।ै’”
332 वह यह कैसे बता सकता ह?ै यह तो अदंर था, कोई एȊस-रे इसे
नहɀ बता सकता। कǾ सर एक…आप एȊस-रे के ʀारा कǾ सर को नहɀ बता
सकते हǾ, यह अपने आप मǻ गूदा होता ह,ै आप इसे नहɀ देख सकते हǾ।
वहां केवल एक ही काम करना ह,ै ʒी को काट दे और उसके टुकड़े-
टुकड़े कर दे। बस ऐसा ही ह।ै अब यिद यह एक छोटी मां रही थी, मǾ बस
उसके िवȫ वास को परमेȫ वर के ɓ˃त परखने देता हूं बजाये इसके िक िकसी
एक को इस तरह से “बली का बकरा” बनाया जाए। अब यिद मǾ—यिद
मǾ गलत हू,ं यिद मेरा—यिद मेरे पास उɹेȫय गलत ह,ै मǾ चाहता हूं िक
परमेȫ वर मुझे Ȉमा कर,े आप देखे। Ȋयʠिक मǾ नहɀ चाहता िक आप यह
सोचे िक मǾ ऑपरशेन मǻ िवȫ वास नहɀ करता या डॉȊटरʠ और चीजʠ मǻ
िवȫ वास नहɀ करता। यह ठीक बात ह।ै लेिकन मǾ सोचता हूं िक आपको
जानना चािहए िक आप Ȋया कर रहे हǾ इससे पहले िक आप िकसी Ȫयिɝ
के अदंर खोज कर,े उनका उपयोग केवल ऐसे ही ɓयोग के Ǻलए न करǻ।
यह सही ह।ै और अब, िनȫ चय ही, वह नहɀ जी सकती। बस ऐसा ही ह।ै
यिद वह जीिवत रहती ह,ै तो यह िनȫ चय ही अब तक के सबसे महान
आʆयȁकमʢ मǻ से एक होगा। जब ʒी ने नीचे कɃ ओर देखा और देखा िक
उसकɃ आंतǻ एक ओर ह,ै और उसके गुदǼ दसूरी ओर कायȁ कर रहे ह,ै वह
बस इस तरह से गुजर गई, चली गई…Ȋयʠ, यह एक चीज नहɀ थी…वह
बेचारी छोटी मिहला चली गई थी। और बस लगभग एक बाईस या पɧीस
वषȁ कɃ माँ ʹजसके पास पालने-पोसने के Ǻलए तीन या चार छोटे बɧʠ थे।
ये सबसे दयनीय बात थी जो मǾने अपने जीवन मǻ कभी सुनी ह।ै मǾने कहा,
“मेरे सोचने के तरीके से, डॉȊटर इसके Ǻलए दोषी ह…ै” यिद वह उस
मिहला को केवल एक ɓयोग के Ǻलए लेता है Ȋयʠिक शहर के लोग इसके
Ǻलए भुगतान करने जा रहे थे, तो यह गलत ह,ै इसकɃ अनुम˃त नहɀ दी
जानी चािहए।
333 [एक भाई पूछता है िक Ȋया परमेȫ वर ʒी को वापस लौटा सकता
ह—ैसȣपा।] भाई, मǾ आपको बताता हू,ं यह असंभव बात नहɀ ह।ै और
ऐसा—ऐसा नहɀ ह…ैयह—यह संभव ह,ै और संभवतः भी ह।ै Ȋयʠिक
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मǾ कैǺलफोȺनया मǻ एक Ȫयिɝ को जानता हूं ʹजसका एक हाथ कट गया
था, (आप सभी ȭवयं इसे अखबार मǻ देख रहे हǾ), ʹजसके Ǻलए ɓाथȁना
कɃ गई थी, और यह हाथ यहाँ ऊपर कɃ ओर था, यहाँ तक बढ़ गया ह,ै
इतना तक िक अब इस पर उंगǺलयां बाहर आ रही थी; कोहनी से होते
हुए, कलाई मǻ से होते हुए, हाथʠ से होते हुए, और हथेली से जुड़ने वाला
कुछ भाग उंगǺलयʠ पर पीछे था, आप देखते हǾ। यह, मǾ सोचता करता हू,ं
हर महीने िवȫ वास के सदेंशवाहक मǻ छापा ह।ै यहां तक िक जब उसने
अपने हाथʠ को इस तरह से बाहर िनकला हुआ पाया, तो इसने िदखाया
िक उसका हाथ कहां से गया था, जहां से बड़ चूका ह।ै हर महीने यह कैसे
आता ह,ै लगभग एक वषȁ से।
334 [भाई िफर से बात करता ह—ैसȣपा।] िनʆय ही, यह सही ह।ै मǾ
िवȫ वास करता हू…ंऐसा—ऐसा—ऐसा बहुत ही कम होता ह,ै देखो, यह
एक बहुत ही दलुȁभ चीज ह।ै कभी तो एक बार मǾ इसके बारे मǻ सुनता हू।ं
अब, भाई बोसवथȁ के साथ, उसने एक रात एक मिहला के Ǻलए ɓाथȁना
कɃ। और मेरी एक सभा मǻ थी। लेिकन भाई बोसवथȁ ने तुरतं ही िकया था;
इसे करने मǻ मुझे काफɃ समय लगा।
335 उȝहʠने एक मिहला के Ǻलए ɓाथȁना कɃ…अब, मǾने उस मिहला कɃ
गवाही को पढ़ा। उसे कǾ सर था, िबना नाक के थी; उसकɃ नाक को खा
Ǻलया था। और अगली सुबह मिहला कɃ नाक थी। अब, मǾ यह जानता हू…ं
अब, यह भाई बोसवथȁ कɃ बात ह,ै उनकɃ पुȭतक मǻ है ʹजसका नाम मसीह
चंगा करने वाला ह,ै मǾ सोचता हू,ं या तो, आनदं लाने वाला, इस िकताब
मǻ ह।ै अब, यह ʒी कɃ गवाही मǻ ह,ै जो उसके नाम और पते के साथ ह।ै
और उसके पास पड़ोसी और डॉȊटर और हर एक चीज है जो इसे सािबत
करते ह,ै िक ऐसा हुआ ह।ै
336 अब, Ǻलिटल रॉक, अरकंसास मǻ, एक रात एक कमरे मǻ, मǾने वहां
ɓाथȁना कɃ…Ǻलिटल रॉक मǻ नहɀ, लेिकन जोȝसबोरो मǻ। जो मǾने ɓाथȁना
कɃ…मǾने कहा, “मǾ तब तक बना रहूगंा जब तक मǾ अं˃ तम Ȫयिɝ के Ǻलए
ɓाथȁना नहɀ कर लेता।” मǾ आठ िदन और रात मचं पर था, देखो। और
िफर…और साथ ही कमरे के पास वहां एक मिहला आ रही थी, उसके
ʖमाल को इस तरह से ऊपर रखा हुआ था, और मǾने सोचा िक वह रो रही
थी। और मǾने कहा…ओह, मुझे समझता हूं िक यह सुबह के दो या तीन बजे
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थे, मǾने कहा, “मत रो, बहन, परमेȫ वर चंगा करने वाला ह।ै”
337 उसने कहा, “मǾ रो नहɀ रही हू,ं भाई ɕंहम।” उसने उस ʕमाल को
हटाया; उसकɃ कोई नाक नहɀ थी, देखो। डॉȊटरʠ ने कहा था…कǾ सर ने
उसमǻ से उसकɃ सफेद हɲी को खा Ǻलया…वे िदखा रहे थे। और मǾने उसके
Ǻलए ɓाथȁना कɃ, और ɓभु से उसे चंगा करने के Ǻलए मांगा।
338 और उसके बाद लगभग चार या पांच सʂाह बाद, मǾ टेȊसारकाना मǻ
था। और वहां एक अȏछे कपड़े पहने हुए सɩन Ȫयिɝ बठैा हुआ था, उȝहʠने
कहा, “Ȋया मǾ बस कुछ शȡद बोल सकता हू,ं भाई ɕंहम?”
339 जसेै ही वह मचं पर पहुचंा, उनमǻ से एक संचालक ने उसे शांत कराने
कɃ कोʺशश कɃ। मǾने कहा, “कोई बात नहɀ, देखते हǾ।”
340 उसने कहा, “आप इस यवुा मिहला को पहचानते हǾ?”
341 मǾने कहा, “नहɀ, मǾ नहɀ जानता।”
342 उसने कहा, “यिद आप इस तȭवीर को देखǻगे तो आप इसे पहचान
लǻगे।” और वह टेȊसारकाना मǻ—मǻ एक संहारक नाशक था, और वह
उसकɃ मां थी ʹजसकɃ एक नई नाक बढ़ चुकɃ थी, िबȧकुल जसेै दसूरे
लोगʠ के आकार के जसेै ही थी।
343 अब यह िदखाता है िक परमेȫ वर…मǾने ऐसा होते हुए देखा ह।ै अब,
परमेȫ वर छोटी ȅीमती हावǼ के Ǻलए ऐसा कर सकता ह।ै और मǾ ɓाथȁना
करता हूं िक वह करता ह,ै Ȋयʠिक बेचारी वो छोटी सी ʒी जीना चाहती ह।ै
344 भाई टोनी, Ȋया आपके पास कुछ था?

[भाई टोनी चंगाई कɃ ȼरपोटȁ बताते ह—ैसȣपा।] यह सही ह।ै
आमीन। आमीन। जी हां, यह भी अȏछा ह।ै हां, वो िनȫ चय ही इसे

करगेा, वह एक चंगा करने वाला ह।ै
[एक भाई भाई, ɕंहम से बात करता ह—ैसȣपा।] जी हां। जी हां। जी

हां, भाई। आमीन। िनʆय ही। जी हां।
345 मǾ िनȫ चय ही…तो ठीक ह,ै मǾ आशा करता हूं िक परमेȫ वर इसे आपके
Ǻलए वापस लौटा देता ह,ै पुɑ, आप ठीक इसे वापस ले सकते हǾ और
उसे िदखा सकते हǾ। यह िबȧकुल ठीक ह।ै यह परमेȫ वर कɃ मिहमा कɃ
गवाही के Ǻलए ह,ै ɓाथȁना करǻ िक परमेȫ वर इसे करगेा। ओह, वह—वह…
यिद वह सवȁशिɝमान परमेȫ वर ह,ै तो वह सारी चीजʠ को कर सकता
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ह।ै यिद वह इसे नहɀ कर सकता, सारी चीजʠ को, तो वह सवȁशिɝमान
परमेȫ वर नहɀ ह।ै
346 वहां कुछ तो है ʹजसने हमǻ बनाया है िक हम Ȋया हǾ, ʹजस तरह से हम
हǾ, या तो हमारे पास एक—एक पȈी कɃ तरह एक ʹसर होता, या इसी
तरह से कुछ तो होता, यिद हमारे पीछे कोई सवʡतम मन नहɀ होता था िक
हम मǻ से हर एक को एक िवʺशʊ गुण के साथ बनाये, तािक एक बलूत का
पेड़ बनाये, एक ˃चनार का पेड़, एक खजूर का पेड़, और—और उनके
बीच अतंर रखता है िक वे Ȋया—Ȋया हǾ। हम मǻ से िकसी को ना…कुछ
पखं के साथ, और िकसी को परʠ के साथ, और िकसी को चमड़ी के साथ,
िक आप…देखो, यह—यह इसके पीछे एक सवʡतम मन ह,ै यही—यही
है इसे िनयिंɑत करता ह।ै िनʆय ही वह सारी चीजʠ को अपने हाथʠ मǻ थामे
हुए ह।ै और मǾ जानता हूं िक वह सारी चीजǻ कर सकता ह।ै और हम इसके
Ǻलए ɓाथȁना करǻगे, हम ɓाथȁना करǻगे।
347 [एक भाई, भाई ɕंहम से बात करता ह—ैसȣपा।] सही बात ह।ै
हमारे पास…
348 [बहन ȭनाइडर कहती ह,ै “भाई िबली, मुझे Ȉमा करǻ।”—सȣपा।]
जी हां, महोदया, कोई बात नहɀ, बोǺलए। [बहन ȭनाइडर बताती है िक वह
चंगी हो गई थी जब िपछले रिववार को भाई ɕंहम ने उसके Ǻलए ɓाथȁना कɃ
थी।] आमीन। आप जानते हǾ, मǾने सोचने कɃ कोʺशश कɃ ह,ै बहन ȭनाइडर,
एक बार जब मǾ यहां उस अʺभषेक मǻ खड़ा हुआ था, मǾने सोचा…मǾने भाई
कॉȊस को बताया, मǾने कहा, “मǾ यहाँ तक आराधनालय मǻ उन िवचारʠ को
परखने कɃ सभाओं मǻ अब और अ˃धक जाने कɃ कोʺशश नहɀ कʖंगा।”
ओह, आप नहɀ जानते िक कैसे शतैान मुझे एड़ी के पास काटता ह,ै बहन।
वो िकस—िकस तरह से करता ह!ै आप जानते हǾ, मुझे इन मनो को परखने
के िवषय मǻ बताते हुए।
349 और यहाँ, यह मालूम पड़ा िक ȅीमती वुड कɃ बहन यहाँ…मǾने उनके
लोगʠ मǻ से िकसी को भी कभी नहɀ देखा था। उनमǻ से एक झुडं उस समय
के दौरान चंगा हो गया था, और हर कोई…Ȋयʠ, आप जानते हǾ, यह उन
लोगʠ कɃ एक बड़े ɓ˃तशत कɃ संȋया है जो चंगे हुए थे। और उसके बाद…
अब अजीब बात ह:ै उसकɃ बहन, मǾने उसके साथ एक रात का खाना खाया
था, उससे लगभग दो सʂाह पहले,…ओह, यह वहां दरू कǻ टकɃ के पहाड़ʠ
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मǻ ह,ै और मǾ—मǾ बस इतना ही जानता हूं िक उसकɃ आवाज ȅीमती वुड
जसैी थी, और कमरे मǻ बहुत ȑयादा रोशनी नहɀ थी। और िकसी भी तरह
से मǾने कभी भी उसकɃ ओर Ȝयान नहɀ िदया, मǾने उसके प˃त के साथ
अ˃धक बात कɃ, बहन ने खाना तयैार िकया। और हम बाहर जाकर और
बठै गए और खाया; और वापस अदंर आये, मǾने उसके प˃त से बात कɃ,
उठकर और बाहर चला गया। और परमेȫ वर जो मेरा पिवɑ ȝयायी है वो
जानता है (इस पुलपीट के पास खड़ा हुआ ह)ै मǾने कभी भी उस मिहला
को नहɀ पहचाना।
350 और िफर चंगाई कɃ सभा समाʂ होने के बाद, मǾने पािपयʠ को पʆाताप
करने के Ǻलए वेदी पर बुलाया। और वह इसके िवरोध मǻ बहुत ही हठी रही
थी; और उसने पȫ चाताप िकया और अपना जीवन मसीह को दे िदया,
अपने हाथ को उठाया िक वह अपना जीवन मसीह को समȺपत कर दे,
और रो रही थी। सारे अʺभषेक के चले जाने के बाद, मǾ वेदी कɃ पूकार को
कर रहा था, और आिद-आिद। और िफर मǾ मुड़ा, और यहाँ एक दशȁन
आया, और मǾने उसके भाई को देखा; जो एक बहन थी, यह उसकɃ बहन
थी, और वे एक साथ थे।
351 और मǾने सोचा िक यह चालɁ कɃ पșनी थी, Ȋयʠिक मǾ जानता था िक
उस िदन मेज पर बठैी हुई थी, वहां चालɁ के घर पर—पर…उसकɃ छोटी
पșनी, वो छोटी सी ʒी, ɓभु ने मुझे एक परशेानी िदखाई जो उसकɃ थी।
और उसी घड़ी से, ɓभु ने उसके शरीर को छुआ, अब वहां उसकɃ मेज
पर बठैी हुई ह।ै टोनी, जहां हम थे, वहां पर िगलहरी के ʺशकार पर गए थे।
और ɓभु ने उसके शरीर को छुआ और इस चीज को ले Ǻलया जो उसने
उसके सार…ेजीवन भर पहना था, उससे दरू कर िदया; बस वहां पर बठैा
हुआ। और वो छोटी मिहला हमेशा ही मेज के दसूरे छोर पर खाना खाती
थी, लेिकन आज, वह ठीक सीधे घूमकर आती ह,ै और अपनी कुसɁ को
अदंर घुमाती ह,ै और ठीक मेरे बगल मǻ खाना खाती ह।ै वह कभी नहɀ
जानती थी िक वह Ȋया कर रही थी। उसका प˃त इस तरह से बठैा हुआ
ह,ै और भाई बǾȊस वहां बठेै हुए हǾ, और हम बात कर रहे हǾ। और वह
उधर चली गई, और अपनी कुसɁ को ले Ǻलया, और इसे यहां मेरे बगल
मǻ रख िदया। और यह एक उɹेȫय के Ǻलए था, ɓभु ने ठीक वहां पर एक
दशȁन को िदखाया। और मǾने उसके प˃त को बाहर बुलाया, Ȋयʠिक यह एक
मिहला कɃ परशेानी थी, मǾने उसे बताना आरभं िकया िक Ȋया घिटत हुआ
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था। उसने कहा, “भाई ɕंहम, िबȧकुल इसी तरह से हुआ था, िबȧकुल
इसी तरह से।” और वहां उसने मिहला को बताया, और ɓभु ने उसे चंगा
िकया। ठीक ह।ै
352 और िफर उस रािɑ सभा के समाʂ होने के बाद, और यह दसूरी बहन,
मǾने इस यवुा चाȧसȁ और इस मिहला को एक साथ देखा। मǾने सोचा, “वह
अवȫय ही उसकɃ पșनी होगी; लेिकन उसकɃ पșनी एक सुनहरे बाल वाली
ह,ै और यह तो एक अʉेत सर वाली मिहला ह।ै” और मǾने इस बात पर
Ȝयान िदया िक दशȁन यहाँ पर एक कोने मǻ लेकर गया। और वह वहां बठैी
हुई अपनी आंखʠ को पʠछ रही थी और ɓभु ने एक दशȁन को िदखाया उसके
बाद वह…वेदी कɃ पुकार…ɓाथȁना सभा समाʂ होने के बाद, बीमारʠ कɃ
चंगाई, और वेदी कɃ पुकार कɃ गई थी, और परमेȫ वर तब तक ʕका रहा
जब तक उसने पʆाताप नहɀ िकया और उसने अपने को जीवन को दे
िदया और िफर घूम कर और उसे चंगा कर िदया। और उसके पास…
उसकɃ परशेािनयʠ ने उसे वषʢ तक सूजन िदया था। और वह बहुत अ˃धक
कमजोर हो गयी, और हर एक चीज, यहां तक िक उसके परैʠ पर झुरɁयां
पड़ गई, जहां उसमǻ से सब कुछ िनकल गया था (िवष) उसके शरीर से
िनकल गया। उससे बेहतर महसूस कर रही थी, जो उसने कभी वषʢ मǻ
महसूस िकया था, देखो। और कैसे ɓभु अपने अɽतु अनुɎह के ʀारा ऐसा
करता ह!ै मǾ सोचता हूं िक कहानी के बारे मǻ ऐसा ही ह;ै Ȋया ऐसा नहɀ
ह,ै बहन वुड? और वह कैसे करता ह!ै उसके बाद…Ȋया कहा? [बहन
वुड कहती ह,ै “िपछले हȠते उसका लगभग सवा तीन िकलो वजन कम
हुआ।”—सȣपा।] एक सʂाह मǻ सवा तीन िकलो। ओह, वह परमेȫ वर ह,ै
Ȋया वह नहɀ ह?ै
353 अब, मǾ आपको बताऊंगा, कारण मǾने भाई नेिवल से कहा…मǾने सोचा
हो सकता है उनके पास आज रात के Ǻलए एक संदेश हो। उसने कहा,
“नहɀ,” उसने नहɀ कहा। और मेरे पास यहां कुछ ɓȫ न है जो बाकɃ रह गए
थे, मǾने नै˃ तक ʖप से बाȜय महसूस िकया िक यहां आकर और इन ɓʇʠ
के उȇर को दू।ं तब मेरे पास दो या तीन और हʠगे, शायद मǾ आज रात को
नहɀ ले पाऊंगा।
354 मǾ आपको िदखाना चाहता हूं िक कुछ ɓʇʠ को अभी एक ɓचारक के
ʀारा िदया गया था। अभी भाई नेिवल, या, बीलर उȝहǻ अभी मेरे पास लेकर
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आये। [भाई ɕंहम िनȣनǺलǺखत आठ ɓʇʠ के उȇर देते हǾ भाग 3 मǻ, ʹजसमǻ
िक ɓȫ न 67 से लेकर 74 तक ह—ैसȣपा।]

ɓकाʺशतवाȊय 21:19 और 20 मǻ वे पșथर Ȋया दशाȁते हǾ?
ɓकाʺशतवाȊय 5 के चार पशुओ कɃ Ȫयाȋया करǻ…उसका मतलब 6
से ह;ै यह ɓकाʺशतवाȊय 5 नहɀ ह,ै यह 6 ह,ै मǾ सोचता हू।ं
और वे चौबीस ɓाचीन कौन ह?ै
उșपǺȇ 38 के लाल रगं के सूत या धागे का Ȋया अथȁ था?
वे उपहार कहाँ भेजे जाने हǾ जो ɓकाʺशतवाȊय 11 के दो गवाहʠ कɃ
मृșयु के संबधं मǻ ह?ै
हजार वषȁ के राȑय के बाद वे संत कहां पर हʠगे? और उनके पास िकस
ɓकार के शरीर हʠगे?
हम दतूʠ का ȝयाय कैसे करǻगे?
पहले कुȼरȥȝथयʠ के दतूʠ के कारण बाल के िवषय Ȋया बात ह?ै

355 कुछ अȏछे ɓʇ के बारे मǻ बात करǻगे, यही कुछ अȏछे ɓʇ ह।ै मǾ शायद
आज रात उȝहǻ नहɀ ले पाऊंगा, लेिकन यिद ɓभु ने चाहा तो, अगली बार
जब हम इसके Ǻलए आएंगे तो मǾ उȝहǻ लेने कɃ कोʺशश कʖंगा।
356 मेरे पास आज रात यहाँ कुछ बहुत अȏछे ɓʇ ह;ै इसǺलए हम अभी
ɓाथȁना करǻगे और मांगǻगे िक ɓभु हमारी सहायता कर,े और हम सीधे उनमǻ
जायǻगे अगले, ओह, पǾतीस, चालीस िमनट के Ǻलए।
357 अब, धȝय ȭवगɁय िपता, जो कुछ आपने हमारे Ǻलए िकया ह,ै उसके
Ǻलए हम आपके आभारी हǾ। और, ओह, यह बहुत ही अɽतु है िक कैसे
आपका अनुɎह हम तक पहुचंता ह।ै मǾ अब उस रात के िवषय सोच रहा
हू,ं और मेरा वो छोटा सा साथी, ओह, बहुत बीमार था, और आप ʔȫय
पर आ गये। उसी घड़ी से उसका बुखार उतरना आरभं हो गया, और अब
पूरी तरह से चला गया ह।ै मǾ आपको धȝयवाद देता हू।ं और…बस ɓाथȁना
करता िक आप हर एक के साथ हʠगे ʹजȝहʠने आज रात एक िवनतंी को
मांगा ह।ै और हम थोडा कुछ ही जानते हǾ, जब तक यह हमारे अपने घर मǻ
नहɀ आता ह,ै इसका Ȋया अथȁ होता ह,ै एक छोटी सी ɓाथȁना। हे परमेȫ वर,
Ȋया…आप िकतने—िकतने वाȭतिवक हो जाते हǾ। उस घडी मǻ जब एक
डॉȊटर चला जाता ह,ै और कहता ह,ै “मǾ नहɀ जानता, मǾने कभी भी िकसी
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को भी इस तरह से Ȫयवहार करते नहɀ देखा,” और िफर ɓभु यीशु ʔȫय
पर आगे बढ़ता ह।ै
358 हे परमेȫ वर, आप हमारे Ǻलए बहुत ही वाȭतिवक हǾ, और हम इसके
Ǻलए बहुत ही खशु हǾ। हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप हमǻ हमारे सारे आलȭय
से भरे तौर-तरीको के Ǻलए, और हमारे मूखȁता भरे तौर-तरीको के Ǻलए
Ȉमा करǻ। और, ओह, बस हमǻ ȭमरण कर,े ɓभु, िक हम एक अधेंरी दिुनया
मǻ मनुȬय देह हǾ, जो एक अधंकार और पाप और गड़बड़ी का संसार ह।ै
और हम एक पदǼ मǻ से होकर देख रहे हǾ, जसैा िक यह हमारे चेहरे के ऊपर
था, और हम केवल वही देखते और जानते हǾ जसैा िक हम यहां मनुȬय के
ʖप मǻ करते हǾ। लेिकन िकसी िदन जब वह पदाȁ उठ जाता ह,ै हम आपको
आमने-सामने देखǻगे और जानǻगे जसैा िक हम जानते हǾ। यही वो िदन है
ʹजसके Ǻलए हम इȏछा को रखते हǾ।
359 हम ɓाथȁना करते हǾ िपता, िक आप हमारी सहायता करǻगे जब हम
लोगʠ को परमेȫ वर के वचन को बताने का यșन करते हǾ, उनके अनुरोध के
अनुसार। हम मǻ से सारी बीमारी को ले लीʹजये। हमǻ आपकɃ आवȫयकता
ह,ै ɓभु। और हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप इसे ɓदान करǻगे। आपकɃ दया
हम पर कɃ जाए, Ȋयʠिक हमने इसे यीशु के नाम मǻ मांगा ह।ै आमीन।
360 अब, ɓʇʠ के उȇर देने मǻ, मǾ देश मǻ सबसे बेहȇर नहɀ हू,ं आप जानते
हǾ। लेिकन मǾ बस अपनी सबसे अȏछे जानकारी से उȇर को दूगंा।
361 यहाँ वो एक था ʹजसके साथ मǾने उस रात के साथ आरभं िकया था,
और मुझे ʕकना पड़ा था:
60. “एक आșमा के ʀारा हम सब ने मसीह कɃ देह मǻ बप˃तȭमा Ǻलया

ह।ै” (आप सभी को याद होगा िक यही वो सवाल था ʹजस पर मǾ
था। अब यह िनȫ चय ही पहला कुȼरȥȝथयʠ 12 मǻ पाया जाता ह)ै…
ʹजस समय पर हम…नया जȝम पाते हǾ, यह बात जगह लेती ह।ै यह
ऐसा ह…ैȊया यह पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा ह,ै या कुछ समय बाद
मǻ बप˃तȭमा ह,ै या यह भरा जाना ह?ै

362 अब, वहां एक पूणȁ ʖप से एक ऐसा ɓȫ न ह,ै और हम अपना बाकɃ
का समय ठीक उसी पर Ȫयतीत कर सकते हǾ, और आज रात और कल
रात और आगे। यह ढांकता ह…ैयह—यह लेगा और सारी बाईबल को
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एक साथ जोड़ देगा। हर एक वचन को बाईबल के हर दसूरे वचन के साथ
अवȫय ही सही तरह से एक साथ जुड़ना ह।ै
363 लेिकन बस इसे संȈेप मǻ बनाने कɃ कोʺशश कर रहा हू,ं साफ-साफ
ʹजतना मǾ जानता हूं िक इसे कैसे बनाया जाए, नहɀ; जब आप ɓभु यीशु
मसीह पर िवȫ वास करते हǾ, तब आपके पास नया जȝम होता ह।ै जब आप
ɓभु पर िवȫ वास करते हǾ, तो आपको एक नया िवचार िमलता ह,ै एक नया
जीवन, लेिकन यह पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा नहɀ ह।ै देखा? आपको
नया जȝम िमलता है जब आप िवȫ वास करते हǾ, आपके पास अनतं जीवन
होता ह।ै यह परमेȫ वर का एक दान है जो आपको सवʡɧ अनुɎह के ʀारा
िदया गया ह,ै उस दान को ȭवीकार करने के ʀारा जो परमेȫ वर आपको दे
रहा ह।ै “वो—वो जो मेरे वचनʠ को सुनता है और उस पर िवȫ वास करता
है ʹजसने मुझे भेजा ह,ै उसके पास अनतं जीवन ह।ै” उसके पास अनतं
जीवन ह;ै यही नया जȝम ह,ै आप पȼरव˂तत हुए हǾ, इसका अथȁ है िक आप
“पीछे मुड गए हǾ।”
364 लेिकन पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा आपको मसीह कɃ देह मǻ डाल देता
ह,ै सेवा के Ǻलए दानो के अधीन करता ह।ै यह आपको और अ˃धक मसीही
नहɀ बनाता ह,ै यह केवल आपको दानʠ के देह मǻ डाल देता ह।ै देखा?
“अब, एक आșमा के ʀारा” (पहला कुȼरȥȝथयʠ 12) “हम सब ने एक
देह मǻ बप˃तȭमा Ǻलया ह।ै अब,” पौलुस कहता ह,ै “वहां िवʺभʁ दान ह,ै
और इस देह मǻ नौ आȥșमक दान ह।ै” और इस देह मǻ…आपको देह मǻ
बप˃तȭमा लेना होगा िक इन दानो मǻ से िकसी एक के अ˃धकारी हो। वे देह
के साथ आते हǾ।
365 लेिकन, अब, जहां तक अनतं जीवन का होना है और एक मसीही होने
के नाते, आप एक मसीही हǾ ʹजस Ȉण आप िवȫ वास करते हǾ। अब, यह
कोई बनावटी िवȫ वास नहɀ ह,ै यह वाȭतव मǻ ɓभु यीशु पर िवȫ वास करना
है और उसे अपने Ȫयिɝगत उɺारकताȁ के ʖप मǻ ȭवीकार करना ह;ै आपने
ठीक वहɀ पर िफर से जȝम लेते ह,ै और आपके पास अनतं जीवन होता
ह।ै परमेȫ वर आपके अदंर आता ह।ै
366 अब Ȝयान दे, अनतं जीवन; यीशु ने कहा, “वह जो मेरे वचनʠ को
सुनता है और उस पर िवȫ वास करता है ʹजसने मुझे भेजा ह,ै उसके पास
अनȝत जीवन ह,ै और वह ȝयाय मǻ नहɀ आएगा, लेिकन मृșयु से जीवन मǻ
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ɓवेश कर चुका ह।ै” आप ठीक तब एक नई सृिʊ होते ह।ै तब पौलुस ने उन
लोगʠ मǻ से कुछ लोगʠ से भǻट कɃ थी, जो ɓेȼरतʠ के काम 19 मǻ ह।ै उनके
पास वहां पर एक ɓचारक था जो अपुʅोस के नाम से एक पȼरव˂तत वकɃल
था। और अपुʅोस वचनʠ मǻ का एक सामथɁ मनुȬय था, और वह वचनʠ के
ʀारा सािबत कर रहा था िक यीशु ही मसीह था। देखा?
367 अब Ȝयान दे। अपुʅोस, वचन मǻ से होते हुए, वचन के ʀारा ʹसɺ कर
रहा था। “िवȫ वास सुनने से आता ह,ै वचन के सुनने से। वह जो मेरा वचन
सुनता ह,ै और उस पर िवȫ वास करता है ʹजसने मुझे भेजा ह,ै उसके पास
अनतं जीवन ह।ै” आप इसे समझ गए? अपुʅोस, वचन के ʀारा, ʹसɺ
कर रहा था। और ये मसीही लोग थे, वे अनुकरण करने वाले चेले थे। और
अपुʅोस वचन के ʀारा ʹसɺ कर रहा था, िक यीशु ही मसीह था। और
उȝहʠने बहुत आनदं िकया और वचन को Ɏहण िकया, वे अब तक केवल
यूहʁा के बप˃तȭमा को ही जानते थे।
368 और जब पौलुस इिफसुस के ऊपरी िकनारे से होकर जा रहा था, तो
उसने इन चेलो को पाया और उसने कहा, “Ȋया तुमने पिवɑ आșमा को
पाया जब से तुमने िवȫ वास िकया?” देखा?
369 अब, जब आप िवȫ वास करते हǾ, यीशु ने कहा, “तुȣहारे पास अनतं
जीवन होता ह।ै” यही तो नया जȝम ह।ै यही आपका पȼरवतȁन ह,ै बदलना
ह।ै लेिकन पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा परमेȫ वर कɃ सामथȁ है ʹजसमǻ आपने
बप˃तȭमा Ǻलया है और इन नौ आȥșमक दानो के अधीन है िक आप मǻ से
होकर काम कर;े जसेै िक ɓचार करना, सुसमाचारक, ɓेȼरत, पाȭटर,
भिवȬयʀɝा…और देह के सारे दान इसमǻ आते हǾ, जब आप इस देह मǻ
बप˃तȭमा लेते हǾ। और यह…अब यह आपको मसीही नहɀ बनाता ह,ै यह
बस आपको ȭथान पर ȭथािपत करता है जीिवत परमेȫ वर कɃ कलीʹसया मǻ
सेवकाई कɃ आșमा होने के ȭथान पर रखता ह।ै अब आप समझे? देखा?
370 अब ɓȫ न ह…ैआइये इसका उȇर एक-एक करके दǻगे, वहां पर तीन
ɓȫ न ह।ै

“एक आșमा के ʀारा हम सब मसीह कɃ देह मǻ बप˃तȭमा लेते ह।ै”
यह सही ह,ै पहला कुȼरȥȝथयʠ 12 इसका उȇर देता ह।ै ठीक ह।ै
उस समय पर हम नये जȝम को पाते हǾ, यह जगह को लेता ह?ै यह
कब ह?ै
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371 यही है जो वे जानना चाहते हǾ, जी हाँ…“एक आșमा के ʀारा…” नहɀ।
नहɀ। “एक आșमा के ʀारा हम सभी ने एक देह मǻ बप˃तȭमा Ǻलया ह।ै”
देखो, यह ऐसा नहɀ है जब नया जȝम आरभं होता ह,ै नया जȝम आरभं
होता है जब आप ɓभु यीशु पर िवȫ वास करते हǾ।
372 अब देखो, वहां कोई…वहां एक भी चीज नहɀ ह…ैअब सुनना। िवȫ वास
करने के अलावा आप Ȋया कर सकते हǾ? आप और अ˃धक Ȋया कर सकते
हǾ? आप इसके बारे मǻ और अ˃धक Ȋया कर सकते हǾ, बस इसे िवȫ वास
करने के अलावा? मुझे एक बात बताओ जो आप कर सकते हǾ। वहां एक
भी चीज नहɀ है जो आप इसे िवȫ वास करने के बाहर कर सकते हǾ। अब,
यिद कुछ भी आपके िवȫ वास से बाहर आता ह,ै तो यह आपकɃ अपनी ɓ˃त
िɌया नहɀ ह,ै यह परमेȫ वर का ɓ˃त िɌया ह।ै इसǺलए…
373 अब यिद हम कहे िक जब आप…बहुत सी बार मǾने देखा ह,ै बहुत सी
बार, लोग “अȝय भाषा मǻ बोलने के आरं̋ भक ɓमाण” को पिवɑ आșमा के
ʖप मǻ मान रहे हǾ। और कभी-कभी लोगʠ को िहलाते हǾ, या उȝहǻ पीटते हǾ
और उȝहǻ थपथपाते हुए कहते हǾ, “ऐसा कहो। ऐसा कहो। ऐसा कहो। ऐसा
कहो।” आप जानते हǾ, एक शȡद को बार-बार दोहराना, “ऐसा कहो। ऐसा
कहो। ऐसा कहो।” देखो, यह कुछ तो है जो आप ȭवयं कर रहे हǾ। और—
और—और यह नहɀ…यह नहɀ…यह—यह कुछ भी नहɀ ह।ै आपको
अȝय जुबान कɃ उलझन हो सकती ह।ै आपको हो सकता है बहुत सी चीजǻ
िमले, और सनसनी होना। लेिकन यिद कुछ भी आपके अपने Ȫयिɝगत
िवȫ वास से बाहर आता ह,ै तो इसे परमेȫ वर का एक िदȪय दान होना है जो
आपको िदया गया ह।ै देखा?
374 “और एक आșमा के ʀारा हम सब ने एक देह मǻ बप˃तȭमा Ǻलया ह।ै”
यह सही बात ह,ै देखो। पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा नए जȝम से ʺभʁ ɓ˃त
िɌया ह।ै एक जȝम होता ह,ै एक बप˃तȭमा होता ह।ै एक आपके Ǻलए अनतं
जीवन को लाता ह,ै दसूरा वाला आपको सामथȁ देता ह।ै यह अनतं जीवन मǻ
सामथȁ को देता ह,ै देखो, कायȁ को करने के Ǻलए। अब आपने इसे समझा?
तो ठीक ह।ै अȏछी बात ह।ै
375 अब यहाँ पर एक और ह,ै दसूरा आता ह,ै सबसे अȏछा जो मेरे पास
उस रात को था:
61. यीशु का आșमा तीन िदन तक कहाँ था उसकɃ Ȋया कɕ मǻ थी? उसका
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आșमा कहाँ पर था?
376 अब, उसकɃ आșमा, यिद आप वचनʠ मǻ से होकर जायǻगे,…तो ठीक ह,ै
हम बस बहुत से ȭथानʠ को िदखा सकते हǾ। लेिकन, मǾ सोचता हू,ं बाईबल
िकसके पास ह?ै भाई ȭटȄ ीकर, आपके पास बाईबल ह?ै तो ठीक ह।ै भाई
नेिवल, आपके पास एक ह?ै मेरे Ǻलए भजन संिहता 16:10 िनकाले। और
िकसके पास ह?ै बहन वुड, आपके पास वहां एक बाईबल ह?ै तो ठीक ह,ै
भाई ȭटȄ ाइकर, (ठीक ह,ै दोनʠ मǻ से कोई एक), आप मेरे Ǻलए ɓेȼरतʠ के
काम 2:27 िनकाले, ɓेȼरत 2:27।
377 और अब, पहले ȭथान पर, जब यीशु मरा…जब आप मरते हǾ, तो
आपका शरीर मरता ह।ै मृșयु शȡद का अथȁ होता है “अलग होना,” बस
अपने िɓयजनʠ से अलग होना। लेिकन यहाँ उसने यह कहा, संत यूहʁा के
11वǻ अȜयाय मǻ, “वो जो सुनता ह…ै” नहɀ…मǾ आपसे Ȉमा चाहता हू;ं
यह संत यूहʁा 5:24 मǻ ह,ै “वह जो मेरे वचनʠ को सुनता है उसके पास
अनतं जीवन ह।ै”
378 यीशु ने माथाȁ से कहा, जो उससे भǻट करने आई…उसने कहा, “यिद
तू यहां पर होता, तो मेरा भाई नहɀ मरता। लेिकन अब भी, जो कुछ भी तू
परमेȫ वर से मांगेगा, परमेȫ वर तुझे वो दे देगा।”
379 उसने कहा, “मǾ पुनʕșथान और जीवन हू।ं” देखा? “वह जो मुझ पर
िवȫ वास करता ह,ै यदिप वह मर भी जाए, तौभी वह जीिवत रहेगा; और जो
कोई जीिवत है और मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै वह कभी नहɀ मरगेा।”
380 अब—अब, हम मǻ एक भाग है जो मरता नहɀ ह।ै और जसैा िक मǾ
वचनʠ कɃ पिंɝ मǻ से होकर आया हू,ं हर एक चीज ʹजसका आरभं ह,ै
उसका अतं होता ह।ै ये ऐसी चीजǻ हǾ ʹजनका कोई आरभं नहɀ ह,ै ʹजसका
कोई अतं नहɀ ह।ै इसǺलए जब हम मसीह को, परमेȫ वर को ȭवीकार करते
हǾ, तो हम परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां बन जाते हǾ, और हमारा जीवन बस
उतना ही अनतं है ʹजतना िक परमेȫ वर का जीवन अनतं ह;ै हमारे पास
अनतं ह।ै
381 अब, वो शȡद सदा के Ǻलए, हम इसमǻ से होकर गये हǾ। सदा के Ǻलए
शȡद “समय कɃ एक अव˃ध ह,ै” सदा के Ǻलए और (ये जोड़ता ह)ै सदा के
Ǻलए। और हमने यहां पाया िक इसका—इसका अतं ह,ै िबȧकुल वसेै ही
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जसेै सारे कʊʠ का अतं ह,ै और सारी बीमाȼरयʠ, और सारे द:ुख, और सारे
दडं का, और अधोलोक का अपने आप मǻ एक अतं होता ह।ै
382 लेिकन अनतं जीवन का कोई अतं नहɀ होता ह,ै Ȋयʠिक इसकɃ कोई
शुʕआत ही नहɀ थी। यह कभी भी मर नहɀ सकता Ȋयʠिक यह कभी जȝमा
नहɀ था। इसके िदनʠ कɃ कोई शुʕआत नहɀ थी, इसके समय का कोई
अतं नहɀ ह।ै अब, केवल एक ही जȼरया है िक हम अनतंता मǻ जी सकते
हǾ, वो है कुछ Ɏहण करने के जȼरये से जो िक अनतं ह।ै और परमेȫ वर था;
इससे पहले िक वहां कुछ भी होता, यह परमेȫ वर था। परमेȫ वर का कभी
भी आरभं या अतं नहɀ था।
383 और परमेȫ वर यह महान आșमा था। हमने उसका ˃चɑण उस—उस
मेघधनुष के सात रगंʠ के समान िकया है जो ढांकता ह…ैधनुष वाȭतव मǻ
पृȚवी को ढांपता यिद यह पृȚवी पर नहɀ टकराता। यह पृȚवी कɃ वɌता के
घेरे मǻ बस एक पानी ह,ै जो इसे बनाता ह।ै लेिकन, अब, जब िक परमेȫ वर
अनतं ह,ै और वह ʹसɺ था: ʹसɺ ɓेम, ʹसɺ शां˃त, ʹसɺ आनदं, ʹसɺ
संतुिʊ। वे सारी सात आșमाएं (जसैा िक हम ɓकाʺशतवाȊय मǻ पाते हǾ),
वे बाहर आती हǾ; ʹजसने परमेȫ वर को बनाया था, जो ʹसɺता थी। उसके
बाहर कɃ हर एक चीज कुछ तो ऐसा है जो उस से दिूषत हो गया ह।ै
384 अब केवल एक ही जȼरया है िक हम ʹसɺता कɃ ओर वापस आ सकते
ह,ै िक उसके साथ वापस आये (ʹसɺता के साथ, जो िक परमेȫ वर ह)ै।
तब हम ʹसɺता मǻ आते हǾ, तब हमारे पास अनतं जीवन होता ह;ै िबना
अतं के, या िबना—िबना िकसी चीज के, यह बस हमेशा के Ǻलए अनतं
जीवन होता ह।ै
385 अब वह ɓाण के िवषय बता रहा ह…ैआșमा के िवषय बोलता ह।ै Ȋयʠिक
हम अपने शरीरʠ को हम मǻ से सबसे पिवɑ लोगʠ कɃ कɕ पर ले जाते हǾ,
इस शरीर के Ǻलए। और शरीर…पहले ȭथान मǻ, जब परमेȫ वर, वो लोगोस
जो परमेȫ वर मǻ से बाहर आया…
386 या, जसैा िक मǾ इसमǻ से होकर गया हू,ं कैथोǺलक इसे कहते हǾ,
“परमेȫ वर का अनȝत पुɑșव।” जो, जसैा िक मǾने पहले कहा ह,ै इस शȡद
का यहाँ तक कोई मतलब भी नहɀ िनकलता ह।ै देखो, एक अनȝत पुɑ नहɀ
हो सकता ह,ै Ȋयʠिक एक पुɑ का एक आरभं होना था। और इसǺलए यीशु
का आरभं था, परमेȫ वर का कोई आरभं नहɀ था। देखा? लेिकन पुɑ…
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अनतं पुɑșव नहɀ था, लेिकन वो पुɑ जो आरभं मǻ िपता के साथ था वो
लोगोस था जो परमेȫ वर मǻ से बाहर आया था।
387 और यह परमेȫ वर का दिैवक शरीर था जो बाहर िनकला। मानव आकार
मǻ ʹजसके पास ऐसी आंखǻ नहɀ थी जसेै आप देखते हǾ; एक बेहतर आंख थी।
इसके ऐसे कान नहɀ थे जसेै आप सुनते हǾ, लेिकन इससे कहɀ अ˃धक सुनने
कɃ Ȉमता थी। देखो, यह एक दिैवक शरीर था, िक, यह सारा मेघधनुष
अपने ȭतर से नीचे उतरकर एक—एक दिैवक शरीर मǻ आ गया। मूसा ने
इसे देखा जब यह इस तरह से चɬान मǻ से होकर िनकला। उसने पीछे के
भाग को देखा, कहा, “यह एक मनुȬय कɃ तरह िदखाई देता ह।ै”
388 अɕाहम ने उसे देखा जब उसने मनुȬय के देह के अदंर कदम रखा और
एक बछड़े को खाया, कुछ दधू िपया, मȊखन खाया। अɕाहम ने उसे देखा
जसेै उसने तब कदम रखा, और िफर तुरतं उसमǻ से गायब हो गया। हम
देखते है िक हमारे शरीर धरती के सोलह तșवʠ से बने हǾ, वे बस एक साथ
आते हǾ। और परमेȫ वर ने उȝहǻ एक साथ रखा, और इन देहʠ मǻ दो दतूʠ को
रखा; वे दतू जो खड़े होकर और बातǻ कɃ। और दतू मनुȬय थे उस एक…
और उस समय पर।
389 अब Ȝयान दǻ, हम यह पाते हǾ, मǺलिकʹसदक कौन था ʹसवाये ȭवयं
परमेȫ वर के! यह कोई और नहɀ हो सकता था, Ȋयʠिक वह शालेम का राजा
था जो िक यʖशलेम ह।ै उसका कोई िपता या माता नहɀ था; यीशु नहɀ
हो सकता था, Ȋयʠिक उसके िपता और माता थे। उसके िदनʠ कɃ कोई
शुʕआत नहɀ थी, ना ही जीवन का कोई अतं था; केवल एक ही है ʹजसके
पास यह होता ह,ै यही परमेȫ वर ह।ै यह परमेȫ वर था जो यहां एक दिैवक
शरीर मǻ वास कर रहा था। देखा? Ȝयान दे, शालेम का राजा।
390 अब, परमेȫ वर यगु मǻ से होते हुए, अपने लोगʠ मǻ से होकर जीया ह।ै यह
परमेȫ वर था जो दाऊद मǻ था, ʹजसने उसे पहाड़ के ऊपर बठैाया, और
एक अȭवीकृत राजा के ʖप मǻ, और रोया। वही आșमा दाऊद के पुɑ यीशु
मǻ ɓगट हुआ था, जो यʖशलेम मǻ ठुकराया गया था और रोया था।
391 यूसुफ, चांदी के तीस ʹसɜʠ मǻ बेचा गया, अपने ही भाई के ʀारा घृणा
िकया गया, अपने िपता के ʀारा ɓेम िकया गया, वह िफरौन के दािहने
हाथ पर बठैा हुआ था, और कोई भी मनुȬय नहɀ आ सकता था, जब तक
कभी…उसे यूसुफ के ʀारा ही आना था, और तुरही फंूकɃ गयी और हर एक
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घुटना यूसुफ के आगे झुक गया: जो मसीह का ʹसɺ नमूना ह।ै यह मसीह
का आșमा था जो उन मनुȬयʠ के ʀारा जीिवत था। देखा?
392 अब, अब यहाँ जब यीशु मरा, यह परमेȫ वर था जो देह मǻ ɓगट हुआ।
परमेȫ वर मनुȬय बन गया। छुटकारे के िनयम के अनुसार, केवल एक ही
जȼरया है िक एक मनुȬय इəाएल कɃ खोई हुई संपǺȇ को छुड़ा सकता ह,ै
उसे िनकट कुटȣबी होना था। उसे एक िनकट कुटȣब का संबधंी होना था।
ʖत कɃ िकताब इसे सुȝदरता से समझाती ह;ै और उसे िनकट कुटȣबी
होना था। इसǺलए परमेȫ वर को मनुȬय का िनकट कुटुȣबी बनना था, तािक
मनुȬय परमेȫ वर का कुटुȣबी बन सके। देखा?
393 उसके पास एक उसमǻ एक आșमा ह,ै एक मनुȬय जब वह जȝम लेता
ह,ै Ȋयʠिक यह एक ɓकृ˃त कɃ आșमा ह।ै यह एक संसार कɃ आșमा ह,ै
यह इस संसार के उस—उस ईȫ वर कɃ आșमा ह।ै वह माɑ आदम कɃ
वंशावली ह।ै
394 एक पेड़ खदु को िफर से उșपʁ करता ह।ै वनȭप˃त ȭवयं को िफर से
उșपʁ करती ह।ै जानवर खदु को िफर से उșपʁ करते हǾ। मनुȬय ȭवयं को
िफर से उșपʁ करता ह।ै वे मूल सृिʊ के उप-उșपाद हǾ। इसे पकड़ा?
395 अब, अब जब एक मनुȬय जȝम लेता ह,ै तो वह उसमǻ इस संसार कɃ
आșमा के साथ जȝम लेता ह।ै यही कारण है िक उसे िफर से जȝम लेना
होता ह।ै Ȋयʠिक यह आșमा माता और िपता के गभȁधारणा के ʀारा आई
ह,ै जो िक शारीȼरक संबधं का गभȁधारण था, और ये पूरी तरह से हमेशा
के Ǻलए नहɀ जी सकता। इसǺलए उसे िफर से जȝम लेना ही होगा। और
इससे पहले िक वह ऐसा कर सके, परमेȫ वर को नीचे आकर और उसके
Ǻलए िफर से जȝम लेने के Ǻलए एक मागȁ को बनाना था; Ȋयʠिक उसके
पास खदु को छुड़ाने का कोई तरीका नहɀ था, वह िबना आशा के था।
वो नहɀ…िबना आशा के, िबना परमेȫ वर के, िबना मसीह के, संसार मǻ,
नʊ हो गया और चला गया। वो—वो…वहां ऐसा कुछ भी नहɀ है िक वो
अपने आप को बचाने के Ǻलए कर सके। वह…हर…कोई मायने नहɀ रखता
यिद वह एक महायाजक था, यिद वह एक िबशप था, यिद वह एक पोप
था, वह जो कुछ भी था, वह बस उतना ही दोषी है ʹजतना िक अगला
मनुȬय दोषी ह।ै
396 इसǺलए, इसे एक को लेना था जो दोषी नहɀ था, इसे करने के Ǻलए।
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और केवल एक ही है जो दोषी नहɀ था, वह ȭवयं परमेȫ वर था। और
परमेȫ वर को नीचे आना था और मनुȬय बनना था (और वो मसीह के ʖप
मǻ आया) तािक मृșयु के डंक के लगंर को ले, तािक मृșयु के डंक को बाहर
िनकाले, ʹजससे िक हम छुड़ाये जाए, िक हम…ना ही हमारे कामʠ के ʀारा
या हमारी भलाई के ʀारा (हमारे पास कुछ नहɀ ह)ै, लेिकन उसके अनुɎह
के ʀारा, बचाए जाने के Ǻलए। तब हम उसके जीवन को इस मरणहार देह
मǻ Ɏहण करते हǾ, और अब हम परमेȫ वर के बेटे और बेिटयां हǾ, और हमारे
अदंर अनतं जीवन होता ह।ै हम परमेȫ वर के बेटे और बेिटयां हǾ। इसǺलए
यीशु, जीिवत ह…ै
397 और ना कोई मनुȬय, कोई फकȁ नहɀ पड़ता िक िकतना दʊु या िकतना
अȏछा ह,ै जब उसे…जब वह इस धरती को छोड़ता ह,ै तो वह मरा नहɀ
होता ह।ै वह कहɀ तो और होता ह।ै लेिकन उसके पास एक जीवन होता
है जो नʊ हो जाएगा, उसके कामʠ के Ǻलए नरक मǻ दं˃ डत होने के बाद,
वह…लेिकन िफर भी उस जीवन को समाʂ होना ह।ै केवल एक ही ɓकार
का अनतं जीवन होता ह।ै
398 अब, हम इसमǻ से होकर गये हǾ। यिद एक मनुȬय पापी हो सकता है
और हमेशा के Ǻलए दं˃ डत िकया जा सकता ह…ैउसे हमेशा के Ǻलए तब
दं˃ डत नहɀ िकया जा सकता ह,ै जब तक िक उसके पास अनतं जीवन न
हो। यिद उसके पास अनतं जीवन ह,ै तो वह बच गया ह।ै देखा? इसǺलए
केवल एक ही ɓकार का अनतं जीवन ह,ै और वो है जोई, “परमेȫ वर का
जीवन।” और वह नʊ नहɀ हो सकता।
399 लेिकन दʊु लोग ɓतीȈा करने के—के ȭथान मǻ होते हǾ (पीड़ा मǻ)
उनके ȝयाय के Ǻलए (तािक शरीर मǻ िकए गए कामʠ के अनुसार ȝयाय
िकया जाए) अं˃ तम िदन मǻ। अब, लेिकन हम…िकसी मनुȬय के पाप उनके
आगे जाते हǾ, कुछ उनके पीछे जाते हǾ।
400 अब यिद हम अपने पापʠ को ȭवीकार करते हǾ, तो वह हमǻ Ȉमा करने
के Ǻलए ह,ै इसǺलए हमǻ कभी भी परमेȫ वर के ȝयाय के Ǻलए खड़े नहɀ होना
पड़ेगा। आप समझ गए? देखो, रोिमयो 8:1, “इसǺलए अब उन पर कोई
दोष नहɀ है जो मसीह यीशु मǻ हǾ।” जो मसीह मǻ ह।ै यही है जो मृșयु से पार
होकर जीवन मǻ ɓवेश कर चुका ह;ै देखो, हम पर कोई दोषी नहɀ है और
हम मसीह यीशु मǻ थे। “जो शरीर के अनुसार नहɀ चलते, लेिकन आșमा
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के अनुसार चलते ह।ै” देखा? “वह जो मेरे वचनʠ को सुनता ह,ै उस पर
िवȫ वास करता है ʹजसने मुझे भेजा ह,ै उसके पास अनतं जीवन ह।ै”
401 और यिद मुझे मसीह मǻ ȭवीकार िकया गया ह,ै और मसीह ने मेरे ȝयाय
को ले Ǻलया, और मǾने उसके पापʠ के ɓाय˃ʆत को ȭवीकार िकया, भला
परमेȫ वर मेरा ȝयाय कैसे कर सकता ह?ै उसने मेरा ȝयाय कर Ǻलया, जब
उसने मसीह का ȝयाय िकया। तब मǾ ȝयाय से मुɝ हू।ं “िफर जब मǾ लहू को
देखूगंा, तो मǾ तुȣहǻ छोड़ कर िनकल जाऊंगा।” देखा?
402 लेिकन, अब, दʊु ऐसा नहɀ ह।ै वह पीड़ा के ȭथान मǻ चला जाता ह।ै
और हम जानते हǾ िक यह सच ह।ै दʊु जीिवत ह।ै वह एक पीड़ा के ȭथान
मǻ होता ह।ै वह एक ऐसे ȭथान पर है जहां वह नहɀ जानता…इसी तरह
से ये आȥșमकवादी और िबचवाई करने वाले, लोगʠ कɃ इन आșमाओं को
बुलाते हǾ, जो चले गए हǾ, िकसी ɓकार का Ǻखलवाड़ और गदें चुटकुले
और चीजǻ जो वे सुनाते हǾ, यिद आपने कभी उȝहǻ देखा होगा। तो ठीक ह।ै
Ȋयʠ? वे नहɀ…
403 इस कुमारी पाइपर को देखǻ, इससे पहले मेरे लेख डोनी मोटȁन का
अɽतु कायȁ पर जाए। िकतनʠ ने उस लेख को पढ़ा ह?ै जी हां, आप मǻ से
बहुतʠ ने पढ़ा ह,ै िनȫ चय ही। और यह रीडसȁ डाइजेȭट मǻ ह।ै Ȋया आपने
Ȝयान िदया? इसके ठीक पहले, कुमारी पाइपर आगे गयी, सबसे बड़ी
आȥșमकवादी ʹजसे संसार ने कभी जाना ह।ै उसकɃ कहानी के Ǻलए बारह
पʁे िदए गए। और पचास वषʢ से…उȝहʠने उसकɃ बात को सारे संसार मǻ
बता िदया था, और वȉैािनक ɓमाण और सब कुछ, िक “वह पूरी तरह से
मरे हुओं के साथ बात करती ह,ै और लोग ऊपर आते हǾ।” Ȋया? परमेȫ वर
के नाम का एक बार भी उʅेख नहɀ िकया गया था, कोई पʆाताप नहɀ,
कोई िदȪय चंगाई नहɀ, इसके बारे मǻ कुछ भी नहɀ, देखो।
404 केवल एक चीज थी, ʹजसका उन लोगʠ ने उʅेख िकया था, “जॉन,
Ȋया तुम मुझे नहɀ जानते? मǾ जॉजȁ हूं जो एक फलां ȭथान पर था, और मǾने
ऐसा-और-ऐसा िकया और ऐसा-और-ऐसा िकया। तुȣहǻ याद है िक हम
उस ȭथान पर गए थे और ऐसा िकया था?” देखो, वे बस इतना ही जानते
हǾ। वे जा चुके हǾ। बीते हुए से…उनके—उनके Ǻलए ȝयाय के अलावा कुछ
भी नहɀ बचा ह।ै
405 ʹजस तरफ पेड़ झुकता ह,ै उसी तरह से वो िगरता ह।ै और ʹजस
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अवȭथा मǻ आप मरते हǾ…यही वो कारण है िक मǾ मरे हुओं के Ǻलए ɓाथȁना
करने कɃ बात पर असहमत होता हू,ं देखो, ɓाथȁनाओं कɃ िबचवाई करना
या—या संतʠ का ɓभु भोज और इșयािद के ɓ˃त असहमत हू।ं यह परमेȫ वर
के वचन के अनुसार नहɀ हो सकता। िकसी के Ǻलए भी जाने के बाद उसके
Ǻलए ɓाथȁना करना अȏछा नहɀ ह।ै वे समाʂ हो गए हǾ। वे…उȝहʠने…
उȝहʠने दया और ȝयाय के बीच कɃ रखेा को पार कर Ǻलया ह।ै वे या तो
दया पर चले गए ह,ै या दया से दरू चले गए ह।ै यीशु ने ऐसा कहा, संत
मȇी के 16वǻ अȜयाय मǻ, उसने—उसने—उसने इसे ʹसखाया; मरकुस
का 16वां अȜयाय, मǾ सोचता हूं िक यही ह।ै धनी मनुȬय और लाजरस;
कोई भी मनुȬय इस गहरे दरार को पार नहɀ कर सकता, और कभी भी
पार नहɀ कर पायेगा! आप वहां ह।ै देखा? इसǺलए इससे बात ख़șम हो
जाती ह।ै
406 अब, लेिकन जब मसीह मरा, हर एक चीज को गवाही देनी थी िक
वह मसीह था। अब आइये हम आपके ɓȫ न पर जायǻ। पहली बात, तारʠ ने
चमकने से इकंार कर िदया, सूरज ढल गया, चȝɒमा इसके उʹजयाले को
नहɀ देता ह,ै धरती ने अपनी चɬानʠ को उगल िदया, उसकɃ मृșयु पर। और
उसने जाकर और उन ɓाणʠ को ɓचार िकया जो कैद मǻ थे, ʹजȝहʠने नूह
के िदनʠ मǻ धीरज धरते हुए पʆाताप नहɀ िकया। उसे, उȝहǻ पहचानना था।
इसकɃ ओर देखो! और यिद संयोगवश आज रािɑ यहां कोई पापी ह,ै तो इस
पर एक िमनट के Ǻलए सोचे। िकसी िदन यह सुसमाचार ʹजसे आप ठीक
अभी ɓचार होते हुए सुन रहे हǾ, आपको इसकɃ गवाही देनी होगी। कहɀ तो
आप अपने घुटने को झुकाएंगे, भले ही आप कोई भी हो। यह हो सकता है
आज से दस हजार वषȁ हो, यह हो सकता है जब तक ना हो…सुबह मǻ हो।
जब भी ऐसा होता ह,ै आप कहɀ तो झुकǻ गे, और आप उसी सुसमाचार को
सुनने जा रहे हǾ जो ठीक आपको पहले ɓचार िकया गया ह।ै
407 Ȋयʠिक उन ɓाणʠ के कैद मǻ होने के बाद, ʹजȝहʠने हनोक के समय
पȫ चाताप नहɀ िकया और जब उन सभी ने ɓचार िकया, और नूह…और
परमेȫ वर के धीरज के Ǻलए, जसैा िक यह अभी ह,ै आने वाले समय कɃ
ɓतीȈा कर रहा ह।ै और नूह और हनोक और उन सभी ने ɓचार िकया,
और वे लोग जो हँसे और उनका मज़ाक उड़ाया। और वे कैद खाने मǻ थे,
और यीशु ने जाकर और उन ɓाणʠ को ɓचार िकया जो कैद मǻ थे। उसने
गवाही दी! ȭवगȁ ने गवाही दी िक वो था, धरती ने गवाही दी िक वो था,
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नरक ने गवाही दी वो था!
408 बाईबल ने कहा िक यह…दाऊद, बहुत वषȁ पहले, भजन संिहता मǻ…
तो ठीक ह,ै भाई, आप भजन संिहता को पढ़े, यिद आप वहां पर ह।ै भजन
संिहता 16:10। [भाई नेिवल वचन को पढ़ते हǾ—सȣपा।]

[Ȋयʠिक तू मेरे ɓाण को अधोलोक मǻ नहɀ छोड़ेगा; और ना ही
तू अपने पिवɑ जन को सड़ने देगा।]

409 उस बात को पढ़ǻ, भाई, जहां पतरस ने ɓचार िकया, ɓेȼरतʠ के काम
पर, 2रा अȜयाय, 27वा पद। [भाई ȭटȄ ीकर वचन को पढ़ते हǾ—सȣपा।]

[Ȋयʠिक तू मेरे ɓाण को अधोलोक मǻ न छोडेगा, और न अपने
पिवɑ जन को सड़ने देगा।]

410 भाई, इसके पहले िक दो पदो को पढ़ǻ, तािक आप इसका संदभȁ
ले सके।

[Ȋयʠिक दाऊद उसके िवषय मǻ बोलता ह,ै मǾ ने ɓभु को सदा
अपने साȣहने देखा ह,ै Ȋयʠिक वह मेरी दिहनी ओर ह,ै तािक मǾ
˃डग न जाऊं:]

[इसी कारण मेरा मन आनȝद हुआ, और मेरी जीभ मगन हुई;
वरन मेरा शरीर भी आशा मǻ बसा रहेगा:]

[Ȋयʠिक तू मेरे ɓाण को अधोलोक मǻ न छोडेगा, और न अपने
पिवɑ जन को सड़ने देगा।]

411 अब अगला पद पढे।
[तू ने मुझे जीवन का मागȁ बताया ह;ै तू मुझे अपने दशȁन के

ʀारा पूरे आनȝद से भर देगा।]
412 जी हां, Ȝयान देना। अब, मेरे यहोवा िवटनेस िमɑ, मǾ आपसे इस बारे
मǻ पूछना चाहता हू।ं देखा? यिद अधोलोक एक ȭथान ह,ै पाताल लोक,
परलोक, जो कुछ भी आप इसे कहना चाहते हǾ, यिद यह कɕ पर समाʂ
हो जाता ह,ै तो िफर उसने Ȋयʠ कहा, “मǾ अपने ɓाण को अधोलोक मǻ
नहɀ छोडंूगा, ना ही मǾ तेरे पिवɑ जन को सड़ने दूगंा”? इसके बारे मǻ िकस
तरह से ह?ै देखा?
413 यहाँ उसकɃ देह कɕ मǻ थी; और उसका ɓाण अधोलोक मǻ था, ɓचार
कर रहा था, जीिवत! इसके बारे मǻ Ȋया? वह िफर से उसके दिैवक शरीर
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मǻ था। उसका ɓाण वहां उन लोगʠ के साथ था जो दिैवक शरीर मǻ भी थे।
और उȝहǻ गवाही को दे रहा था, िक उȝहʠने “धीरज धरते हुए पȫ चाताप
नहɀ िकया।”
414 वह…दसूरे शȡदʠ मǻ, उसने ʀार पर खटखटाया। और जब ʀार सरȁ से
खलु गया, और वे सारे ɓाण ʹजȝहʠने पȫ चाताप िकया, उसने कहा, “मǾ
ʒी का बीज हू।ं मǾ वो एक हूं जो यहां हनोक…” वहां ȭवगȁ मǻ, एक और
ȭथान। उन तीन ȭथानʠ को अब कभी भी ना भूलना: दʊुʠ का ȭथान, धमɁ
जन का ȭथान, और ȭवयं नरक। देखा?
415 िबȧकुल जसेै ȭवगȁ कɃ िɑएकता, जसेै: िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा।
जसेै पशु कɃ िɑएकता: झूठा भिवȬयʀɝा, वह पशु, और—और उस पशु
कɃ छाप। और यह सब, याद रखǻ, यह सब िɑएकता मǻ ह।ै िɑएकता एक
को ʹसɺता बनाती ह।ै एक ʹसɺता ह।ै आप ʹसɺ ह,ै तीन मǻ से एक: ɓाण,
शरीर, और आșमा; पानी, लहू और नसǻ। देखो, आप जो कुछ भी थे,
आपको एक ʹसɺता को बनाने के Ǻलए तीन को लेना होगा। कांच का एक
तीन कोनʠ वाला टुकड़ा लǻ और उस पर सूयȁ के ɓकाशं को रखǻ, आपके
पास एक ʹसɺ मेघधनुष होता ह।ै देखो, हर एक चीज, आपके पास तीन
होना है तािक एक ʹसɺ को बनाये।
416 और अब, याद रखǻ, जब वह मरा, तो उसने पहले जाकर और उन
ɓाणʠ को ɓचार िकया जो कैद मǻ नहɀ…जो कैद मǻ थे, और गवाही दी िक
वह “ʒी का बीज” था। वही “वो एक था ʹजसे हनोक ने अपने हजारʠ संतʠ
के साथ आते हुए देखा था।” उसे उन वचनʠ कɃ गवाही देनी थी जो नूह के
ʀारा ɓचार िकए गए थे, और हनोक के ʀारा, और धमɁ के ʀारा, िक “वही
वो एक था।” हर एक जन को इसे पहचानना था!
417 तब वह अधोलोक मǻ चढ़ गया, और शतैान से मृșयु और अधोलोक
कɃ चािबयʠ को Ǻलया।
418 वापस ȭवगȁ मǻ आकर; और अɕाहम, इसहाक, और याकूब और धȺमयʠ
को लाया; और ʹजलाए गये (मȇी 27), और वे कɕ से बाहर आ गए और
नगर मǻ ɓवेश िकया, और साथ ही सड़क पर लोगʠ को िदखाई िदया।
हाʅेलुȤया! आप वहां ह!ै
419 अब, लेिकन उसकɃ देह…जबिक उसका ɓाण यहां पर खोये हुओ कɃ
गवाही दे रहा था, यहाँ नीचे शतैान से चािबयʠ को लेते हुए, और वापस
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आकर और अɕाहम और इसहाक को लाता ह;ै उसका ɓाण उसमǻ पड़ा
हुआ था…उसका ɓाण वहां इसे कर रहा था, और उसका शरीर कɕ मǻ
पड़ा हुआ था। यही कारण है िक यीशु ने कहा…लोग कहते हǾ, “तो ठीक
ह,ै यीशु Ȋयʠ कहता ह,ै ‘तीन िदन, मǾ इसे ʹजलाऊंगा, तीन िदन मǾ ʹजला
कर खड़ा कʖंगा’? वह—वह शुɌवार दोपहर बाद मर गया, रिववार कɃ
सुबह जी उठा।”
420 लेिकन देखो, ऐसा “तीन िदनʠ के भीतर,” था, यिद आप शȡदकोष को
देखे। Ȋयʠिक वो जानता था िक दाऊद, अʺभषेक के नीचे (पिवɑ आșमा
के अʺभषेक के नीचे), कहा, “मǾ अपने पिवɑ जन को सड़ने नहɀ दूगंा।”
वह जानता था िक यह उसी से संबं˃ धत ह।ै वह जानता था िक उसका
अथȁ उसी से ह।ै वही वो परमेȫ वर का एक पिवɑ जन था, और वह जानता
था िक बहȇर घटंो मǻ सड़ावट होने लगती ह।ै कहɀ तो उन तीन िदनʠ के
भीतर, वह वहां से िफर से बाहर आ रहा था, Ȋयʠिक वचनʠ को तोड़ा नहɀ
जा सकता ह।ै
421 और वहां कɃ हर एक ɓ˃तȉा मुझसे संबधं रखती है और आपसे संबं˃ धत
ह,ै यह हमारी ह!ै
422 उसने कहा, “तुम इस देह को नʊ भी कर दो, और मǾ इसे तीन िदनʠ
मǻ ʹजला उठाऊंगा।” Ȋयʠिक उसने कहा, “मǾ अपने ɓाण को अधोलोक मǻ
नहɀ छोडंूगा, ना ही मǾ अपने पिवɑ जन को सड़ने दूगंा।”
423 वह जानता था, तीन िदनʠ मǻ वह देह वहां से बाहर आ रही थी। वह
पूरे तीन िदन नहɀ ʕका रहा। नहɀ, ȅीमान, िनȫ चय ही वो नहɀ ʕका। वह
बस शुɌवार दोपहर से लेकर रिववार कɃ सुबह तक ʕका रहा, उस शरीर
कɃ एक भी कोʺशका सड नहɀ सकɃ।
424 और वह मरा हुआ था, और लेप िकया हुआ था, और पड़ा हुआ था…
या कपड़े मǻ लपेटा हुआ था, और उसे एक कɕ मǻ रखा गया था। उस
गमȁ, दलदली देश मǻ, बस कुछ घटें ही लगते और उसे सडावट मǻ जाने
के Ǻलए। आप जाते हǾ मरण-…आप जानते हǾ, उसकɃ देह, उसकɃ नाक
अदंर कɃ ओर दब रही है और आिद-आिद, सडावट आने लगती ह;ै उस
गमȁ, नम हवा के देश मǻ। और यह सड जाता ह,ै Ȋयʠिक यह एक देह थी।
लेिकन वह जानता था, इससे पहले िक कोʺशका सड़ जाए, जो परमेȫ वर
ने दाऊद भिवȬयवɝा के जȼरये से कहा, “मǾ अपने पिवɑ जन को सड़ने



28 कहा हुआ वचन

नहɀ दूगंा।”
425 कसी तरह से उसने परमेȫ वर के वचन को Ǻलया और इसके ʀारा जीया!
अब, उनमǻ से हर एक जन ʹजसने ɓ˃तȉा कɃ है जो उससे संबं˃ धत ह,ै
परमेȫ वर ने उनमǻ से हर एक को पूरा िकया। और हर एक ɓ˃तȉा जो िवʉासी
से संबं˃ धत ह,ै परमेȫ वर इसकɃ हर एक ɓ˃तȉा को पूरा करगेा। आमीन।
बस िन˃ʆȝत रहे िक यह सșय ह।ै आमीन। इसǺलए, उसका ɓाण…

Ȋया आप सोचते हǾ िक यह…नहɀ, मुझे Ȉमा करǻ। यीशु का आșमा
उन तीन िदनʠ मǻ कहाँ पर था, उसकɃ देह कɕ मǻ थी?

426 उसका आșमा अधोलोक मǻ था, वहां नीचे िनचले Ȉेɑʠ मǻ; और वह
जी उठा। और मǾ यहां एक छोटा—छोटा से मेरे कथन को जोड़ सकता
हूं जो आपकɃ बहुत सहायता कर सकता ह।ै जब वह जी उठा, उसका…
जब वह मरे हुओं मǻ से जी उठा, तो उसने अभी तक छुटकारे के कायȁ
के साथ पूरी तरह से समाʂ नहɀ िकया था। यह सही ह।ै उसे सारी चीजʠ
को साफ करना था। कɃमत चुकाई जा चुकɃ थी, लेिकन अधोलोक कɃ
दहशत, कɕ कɃ दहशत…और यहां, जब वह—जब वह मरा, वह सीधा
आगे बढ़ा। उसने कभी भी काम करना बदं नहɀ िकया जब वो मरा, वह
ɓचार को करता रहा!…?…मुझे लगता है िक मेरे अभɒ Ȫयवहार को Ȉमा
करǻ, लेिकन वो कभी भी नहɀ ʕका!
427 आपकɃ कभी भी मरǻगे नहɀ! हो सकता है आपकɃ देह कुछ समय के
Ǻलए िवȅाम कर रही हो, लेिकन परमेȫ वर इसे उठा कर खड़ा करगेा, उसने
ɓ˃तȉा कɃ है िक वह करगेा। लेिकन आप अब और नाश नहɀ हो सकते,
भला परमेȫ वर नाश हो सकता ह।ै यह सही ह।ै देखो, उसका…उसके मरने
के बाद, जो…चेलʠ के Ǻलए मरा हुआ था। वह सो रहा था, जो वह था।
उȝहʠने उसे सुला िदया; जसेै उसने लाजरस के िवषय मǻ कहा, “मǾ उसे
जगाऊंगा।” परमेȫ वर को उसे जगाना था।
428 देखो, वह सीधे वहां पर चला गया, उसने ɓचार करना जारी रखा।
और उसने यहाँ कैद मǻ ɓाणʠ को ɓचार िकया। वो सीधे अधोलोक मǻ चला
गया, शतैान से चािबयʠ को ले Ǻलया। सीधे वापस आकर और िफर से
ȭवगȁ मǻ ɓचार िकया, और तीसरे िदन िफर से जी उठा। अपने ɓेȼरतʠ के
साथ चालीस िदनʠ तक भǻट कɃ, और चालीसवǻ िदन के अतं मǻ, वह सीधे
ऊपर चला गया; Ȋयʠिक, हर एक चीज जो हम पर ह,ै अधंिवȫ वास और
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हर चीज…उसने हर एक अधंिवȫ वास को, हर एक संदेह को काट िदया,
और उसके ऊपर उठाये जाने मǻ पृȚवी से मिहमा तक एक ɓाथȁना कɃ पिंɝ
को बनाया। ऊपर जाकर और महामिहम के दािहने हाथ पर बठै गया। वो
जय पाने वाला! वो महान जयवंत, पूरी तरह से। मृșयु उसे रोक ना सकɃ!
अधोलोक उसे रोक ना सका! धरती उसे पकड ना सकɃ!
429 जब वह यहां धरती पर था, उसे िदया गया…वह सबसे िनचले नगर
मǻ चला गया और सबसे िनचले लोगʠ के पास चला गया, और उसे सबसे
तुȏछ नाम िदया गया था। यही है जो मनुȬय ने उसके साथ िकया था। वह
यरीहो को गया, जो सबसे नीचला नगर था। छोटे से छोटे मनुȬय को एक
पेड़ पर चढ़कर उसकɃ ओर नीचे देखना पड़ता था। यही है जहां मनुȬय ने
उसे रखा। वह एक पांव धोने वाला दास था, सबसे गȝदा काम जो िदया जा
सकता था। वह सबसे नीचे हो गया। और उसे सबसे िगरा हुआ नाम िदया
गया जो िदया जा सकता था, बालजबूल, “शतैानʠ का राजकुमार।” मनुȬय
ने उसे सबसे िगरा हुआ नाम िदया, सबसे नीचला ȭथान िदया, और उसे
सबसे नीचले नरक के सबसे िनचले Ȉेɑʠ मǻ भेज िदया।
430 परमेȫ वर ने उसे ऊपर उठाया और उसे सबसे ऊंचे ȭवगȁ मǻ भेजा, और
हर नाम से ऊपर एक नाम। हाʅेलुȤया! Ȋयʠ, उसे यहाँ तक ȭवगȁ को देखने
के Ǻलए भी नीचे देखना पड़ता ह।ै तेरा ʸसहासन ȭवगȁ के आकाश के ऊपर
ऊंचा िकया गया ह।ै और सबसे महान नाम ʹजसे कभी ȭवगȁ और धरती
पर िदया गया ह…ैउसके चारʠ ओर जकड़ा हुआ ह।ै यही है जो परमेȫ वर ने
उसके साथ िकया। मनुȬय ने उसे सबसे नीचे रखा, और परमेȫ वर ने उसे
सवʡɧ बनाया। वहां वह था, सबसे नीचे से लेकर सवʡɧ तक।
431 वह सबसे तुȏछ बन गया तािक वह हमǻ सवʡɧ पर ला सके। वह हम
बन गया, ʹजससे िक हम उसके अनुɎह के ʀारा परमेȫ वर के पुɑ बन सके।
यही है जहां वह गया था। आमीन! उसका नाम धȝय ह।ै उसने एक मागȁ
बनाया िक हम भी िकसी िदन आ सके, “Ȋयʠिक मǾ जीिवत हू,ं तुम भी
जीिवत रहोगे।”
432 ओह, कोई आʆयȁ नहɀ…जब मनुȬय उस दशȁन को पकड़ लेता ह,ै वहां
कभी भी कोई मनुȬय नहɀ हुआ है जो इसे समझा सके। उȝहʠने यहाँ तक
इसे समझाने कɃ कोʺशश कɃ, अपने िदमाग को खोकर; यह महान गीत:
“ओह, परमेȫ वर का ɓेम, िकतना बहुतायत और शुɺ ह!ै िकतना अथाह
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और गहरा ह!ै” वह अं˃ तम पद…या मǾ सोचता हूं पहला पद, ऐसा ह:ै “यिद
हम ȭयाही से समुɒं को भर देते ह,ै और आकाश चमड़े का कागज बन
जाता ह;ै…” आप जानते हǾ िक यह कहां पाया गया था? पागलपन पर
Ǻलखा…एक पागल संȭथा मǻ दीवार पर। कोई भी मनुȬय कभी भी परमेȫ वर
के उस ɓेम कɃ Ȫयाȋया नहɀ कर सकता ह।ै ओह, यह कभी नहɀ बताया जा
सकता ह,ै िक उसने हमारे Ǻलए Ȋया िकया। ओह, आप कैसे एक िवशेषता
को वहां रख सकते हǾ? यह उसका अनुɎह ह,ै आरभं से अतं तक। मǾ
खो गया था, अधुरा, और असहाय, मुझमǻ कुछ भी अȏछा नहɀ था, इसके
िवषय मǻ कुछ भी नहɀ था, और उसने अपने अनुɎह के ʀारा आकर और
हमǻ बचाया। ओह, ɓभु। यही उसका…यही मेरा ɓभु ह।ै यही उसका ɓेम
ह,ै यही उसकɃ भलाई ह।ै
433 अब हमारे पास लगभग सात िमनट है और लगभग पɒंह ɓʇ हǾ और…
62. Ȋयाआप सोचते हǾ िक मिहलाओं के Ǻलए कलीʹसया के बाहर Ȫयिɝगत

कायȁ करना सही ह?ै
434 जी हां। यह बस एक ɓȫ न ह,ै बस एक…ना ही एक वचन संबधंी ɓȫ न
ह,ै लेिकन…िनʆय ही, मǾ जवाब दूगंा। जी हां, ȅीमान, हम सब एक साथ
कामगार ह।ै Ǻʒयʠ के पास उनका ȭथान होता ह,ै और िनȫ चय ही वे करती
हǾ। जी हां, ȅीमान। बस वो सारे Ȫयिɝगत कायȁ करǻ जो आप कर सकते हǾ,
और परमेȫ वर आपको इसके Ǻलए आशीष देगा।

तो ठीक ह,ै अब आइए देखǻ:
63. कृपया िɑएकता को समझाए। पुɑ िकस तरह से िपता के दािहने हाथ

पर बठै सकता ह,ै िबचवाई को कर रहा हǾ…िपता के Ǻलए, यिद वे दो
Ȫयिɝ नहɀ हǾ?

435 तो, िɓय िमɑ, यह एक…यही—यही एक ɓकाशन ह।ै यिद यीशु ने
कहा, “मǾ और मेरा िपता एक हǾ,” तब वे दो कैसे हो सकते हǾ? समझे?
अब, वे दो नहɀ हǾ।
436 एक बार एक मिहला ने मुझसे कहा, और मǾ इसे समझा रहा था, कहा,
“तुम और तुȣहारी पșनी दो हǾ—ह,ै िफर भी तुम एक हो।”
437 मǾने कहा, “लेिकन, परमेȫ वर और पुɑ इससे ʺभʁ हǾ, देखो।” मǾने
कहा, “आपने मुझे देखा?”
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“हाँ।”
“Ȋया आप मेरी पșनी को देखते हǾ?”
“नहɀ।”

438 मǾने कहा, “तब, िपता और पुɑ कɃ बात ʺभʁ ह;ै यीशु ने कहा, ‘जब
तुम मुझे देखते हो, तुम िपता को देखते हो।’” देखा?
439 िपता और पुɑ…िपता सवȁशिɝमान यहोवा था (परमेȫ वर) एक
आराधनालय मǻ वास करते हुए ʹजसे यीशु मसीह कहा गया, जो िक
परमेȫ वर का अʺभिषɝ पुɑ था। यीशु एक मनुȬय था, परमेȫ वर एक आșमा
ह।ै और िकसी भी मनुȬय ने कभी भी परमेȫ वर को नहɀ देखा ह,ै लेिकन िपता
के इकलौते उșपʁ ने उसे घोिषत िकया। वह…वह…उसका Ȫयिɝșव,
उसका अȥȭतșव, उसकɃ दिैवकता, जो कुछ भी वह था, वह परमेȫ वर था!
वह कुछ भी कम नहɀ था या परमेȫ वर से अ˃धक कुछ भी नहɀ था। िफर
भी, वह एक मनुȬय था। वह एक मनुȬय था, एक घर ʹजसमǻ परमेȫ वर वास
करता था। यह ठीक बात ह,ै वह परमेȫ वर का रहने का ȭथान था।
440 अब, यिद आप उस पर कुछ वचनʠ को चाहते हǾ: भाई नेिवल, Ȋया
आप मेरे Ǻलए संत मरकुस 14:62 को िनकालǻगे। और बहन वुड, आप
मेरे Ǻलए इिफʹसयʠ 1:20 को िनकाले। िकसी और के पास बाईबल ह?ै
तो, अपना हाथ उठाये। बहन अनʡȧड, आपके पास एक वहां पीछे ह?ै तो
ठीक ह,ै आप मेरे Ǻलए ɓेȼरतʠ के काम 7:55 को िनकाले। ठीक ह।ै मरकुस
14:62, भाई नेिवल; और बहन वुड इिफʹसयʠ 1:20 ह;ै ɓेȼरतʠ के काम
7:55, बहन अनʡȧड।
441 तो ठीक ह,ै Ȋया आपने इसे िनकाला ह,ै भाई नेिवल? तो ठीक ह,ै अब
पढ़ǻ। [भाई नेिवल वचन को पढ़ते हǾ—सȣपा।]

[यीशु ने कहा, मǾ हू:ं और तुम मनुȬय के पुɑ को देखोगे जो
सवȁसामथȁ के दािहने हाथ पर बठैा हुआ ह,ै और आकाश के
बादलʠ के साथ आ रहा ह।ै]

442 तो ठीक ह,ै अब, वहां पहले वाȊयांश को देखǻ, यीशु ने कहा, “मǾ हू।ं”
443 “मǾ हू।ं” मǾ हूं कौन था? सारे संसार मǻ कभी कोई एक मनुȬय नहɀ
हुआ जो इसका अनुवाद कर सके। यहां तक िक…आप जो शȡदकोष और
आिद-आिद को पढ़ते हǾ, वहां कभी भी कोई मनुȬय नहɀ रहा है जो समझ



32 कहा हुआ वचन

सके…यह है जे-वी-एच-यू। और यहां तक िक इɕानी िवʀान भी इसका
उɧारण कभी नहɀ कर सके। वहां वह जलती हुई झाड़ी, उस िदन जब
उसने मूसा से भǻट कɃ, यह था जे-वी-एच-यू। इसǺलए उȝहʠने इसका
उɧारण िकया “जे-ओ-एच, यहोवा,” लेिकन यह “यहोवा” नहɀ ह।ै जे-
वी-एच-यू, देखो, कोई नहɀ जानता।
444 और आप कहते हǾ, “तो ठीक ह,ै मूसा इसे नहɀ समझ सका।”
445 उसने कहा, “मǾ िकसके Ǻलए बता सकता हू?ं”
446 उसने कहा, “कहना, ‘मǾ हू’ं ने तुȣहǻ भेजा ह।ै मǾ हू।ं”
447 अब देखो, मǾ हूं एक वतȁमान काल ह,ै ना ही “मǾ था” या “मǾ
होऊंगा,” मǾ हू।ं अब, उसने कहा, “यह सारी पीिढ़यʠ मǻ से होते हुए ȭमरण
रहेगा: मǾ हू।ं”
448 अब यीशु कɃ ओर देखे जो उस िदन यहां पवȁ पर खड़ा हुआ था।
उȝहʠने कहा, “अब हम जानते हǾ िक तुम पागल हो।” सही शȡद, “तुम
सनकɃ हो।” (सनकɃ “पागल” होता ह।ै) “हम जानते हǾ िक तुम पागल
हो। तुम एक सामरी हो, तुȣहारे पास एक शतैान ह।ै” (संत यूहʁा, 6वां
अȜयाय) और उसने कहा, “अब, तुम कहते हो िक तुमने…अɕाहम को
देखा ह,ै और तुम पचास वषȁ से अ˃धक उɗ के भी मनुȬय नहɀ हो?” (हो
सकता है वह अपने समय पर थोड़ा बूढ़ा िदखाई देता होगा, लेिकन वह
केवल तीस वषȁ का था, लेिकन उसका काम था।) कहा, “तुȣहारा मतलब
है िक तुम पचास वषȁ से अ˃धक उɗ के मनुȬय भी नहɀ हो, और कहते
हो िक तुमने ‘अɕाहम को देखा ह’ै? हम जानते हǾ िक अब तुम पागल
हो।” देखा?

उसने कहा, “इससे पहले िक अɕाहम था, मǾ हू।ं”
449 “मǾ हू,ं” वह महान मǾ हूं था। यहाँ वह इन यहूिदयʠ को िफर से बता
रहा ह,ै देखो, “मǾ हँू ! और जब तुम मुझे सामथȁ के दािहने हाथ पर आते
हुए देखते हो…” Ȋया यह सही ह?ै
450 इसे िफर से पढ़ǻ, भाई। [भाई नेिवल वचन को पढ़ते हǾ—सȣपा।]

[…और तुम मनुȬय के पुɑ को सामथȁ के दािहने हाथ पर बठेै
हुए और आकाश के बादलʠ पर आते हुए देखोगे।]
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451 अब आपका वचन पढे, बहन वुड। [टेप पर खाली ȭथान। बहन वुड
कहती ह,ै “इिफʹसयʠ 1:20?”—सȣपा।] जी हां, महोदया। [बहन वुड
वचन को पढ़ती ह।ै]

[जो उस ने मसीह के िवषय मǻ िकया, िक उस को मरे हुओं
मǻ से ʹजलाकर, और उसे उसके अपने दािहने हाथ पर ȭवगɁय
ȭथानʠ मǻ बठैा िदया।]

452 तो ठीक ह,ै आपका वचन पढे, बहन। देखो, यह िबȧकुल वसैा ही ह।ै
[बहन अनʡȧड ɓेȼरतʠ के काम 7:55 पढ़ती ह—ैसȣपा।]

[परȝतु उस ने पिवɑ आșमा से पȼरपूणȁ होकर ȭवगȁ कɃ ओर
देखा, और परमेȫ वर कɃ मिहमा को, और यीशु को परमेȫ वर कɃ
दािहनी ओर खड़ा देखकर,]

453 अब, आप देखते हǾ, यी…परमेȫ वर के पास एक बड़ा दािहना हाथ नहɀ
हो सकता ह,ै देखो, और यीशु उसके दािहने हाथ पर खड़ा ह।ै दािहने
हाथ का अथȁ होता है “अ˃धकार।” देखा? केवल उदाहरण के Ǻलए, Ȋया
हो यिद—यिद मुझे कलीʹसया का पूरा अ˃धकार होता था, या मǾ िकसी
ɓकार का िबशप होता था, और भाई नेिवल ने मेरा ȭथान ले Ǻलया, वह
मेरा दािहना हाथ होता। देǺखए, इसका अथȁ है िक वह…वह मेरे दािहने
हाथ पर होता।
454 अब, यीशु सामथȁ के दािहने हाथ पर ह।ै अब, वह ऐसा कहता ह,ै यहां
इिफʹसयʠ मǻ, जब वह इसे समझा रहा ह,ै वह सामथȁ के दािहने हाथ पर
ह।ै “ȭवगȁ और पृȚवी कɃ सारी सामथȁ” (उसने कहा, उसके पुनʕșथान के
बाद) “मेरे हाथʠ मǻ दी गई ह।ै मेरे पास ȭवगȁ और पृȚवी कɃ सारी सामथȁ
ह।ै इसǺलए तुम जाकर और सारे राʊȄ ʠ को ʹसखाओ, उȝहǻ िपता और पुɑ
पिवɑ आșमा के नाम मǻ बप˃तȭमा दो, उȝहǻ उन सब बातʠ का पालन करना
ʹसखाना, ʹजसकɃ मǾने तुȣहǻ आȉा दी ह;ै देखो, मǾ संसार के अतं तक सदा
तुȣहारे साथ हू।ं”
455 “ȭवगȁ और पृȚवी कɃ सारी सामथȁ।” कहां है वो…यिद वहां उसके
अलावा कोई ईʉर ह,ै तो वह सामथȁहीन ह।ै देखो, कोई और परमेȫ वर नहɀ
हो सकता ह।ै “ȭवगȁ और पृȚवी कɃ सारी सामथȁ” उसके हाथ मǻ ह।ै तो,
आप देखते हǾ, “वह दािहने हाथ पर खड़ा हुआ ह,ै” (जसैा िक उस Ȫयिɝ
ने सवाल पूछा), इसका मतलब यह नहɀ ह…ै
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456 अब देखो, देह…परमेȫ वर एक आșमा ह।ै जी हाँ, िकतने यह समझते
हǾ? कहे, “आमीन।” परमेȫ वर एक आșमा ह,ै यीशु एक मनुȬय ह,ै और
यीशु परमेȫ वर देहधारी हुआ था। यीशु था…हम कभी भी परमेȫ वर को नहɀ
देख सकते थे, देखो, वह एक आșमा ह।ै आप आșमा को नहɀ देख सकते।
“िकसी भी मनुȬय ने परमेȫ वर को कभी भी नहɀ देखा ह।ै” कोई भी मनुȬय
परमेȫ वर को नहɀ देख सका।
457 और मुझे यह कहने दो, “आपने मुझे कभी नहɀ देखा।” आपने मुझे
अपने पूरे जीवन मǻ कभी नहɀ देखा ह,ै और आप मुझे कभी भी नहɀ देख
पाएंगे। यह सही ह।ै आप इस शरीर को देखते हǾ जो इस Ȫयिɝ को घोिषत
करता ह,ै जो यहाँ पर ह।ै अब, इस शरीर के पास अनतं जीवन नहɀ ह,ै
लेिकन आșमा के पास अनतं जीवन ह।ै यह देह वापस चली जाएगी, लेिकन
यह इसकɃ समानता मǻ िफर से आगे आएगी, जसेै गेहूं का एक दाना जो
जमीन मǻ चला जाता ह।ै मसीहत पुनʕșथान पर आधाȼरत ह,ै ना िक िकसी
के बदले ȭथान पर रखना। पुनʕșथान; वही यीशु नीचे गया, वही यीशु
वापस ऊपर आया। यिद आप लाल ʹसर वाले नीचे जाते हǾ, तो आप लाल
ʹसर वाले वापस ऊपर आते हǾ; यिद आप काले ʹसर वाले नीचे जाते हǾ, तो
आप काले ʹसर वाले ही ऊपर आते हǾ। देखो, यह एक पुनʕșथान ह।ै
458 जब आप खाने के Ǻलए जाते हǾ…मǾने डॉȊटर से यह पूछा, ȑयादा
समय नहɀ हुआ, मǾने कहा, “ऐसा Ȋयʠ है जब मǾ सोलह वषȁ का था…हर
बार जब मǾ खाता हू,ं मǾ अपने जीवन को नया करता हू?ं”
459 कहा, “यह ठीक बात ह।ै”
460 आप हर बार नई—नई कोʺशकाओं को लेते हǾ…मांस बनाते हǾ…
मतलब भोजन लहू कɃ कोʺशकाओं को बनाता ह,ै और वह लहू कोʺशका
आपको मजबूत बनाती ह।ै इसी तरह से आप जीते हǾ। तब, हर बार िकसी
को तो मरना होता ह,ै आपके जीने के Ǻलए। हर िदन, कुछ तो मरता ह:ै
यिद आप मांस खाते हǾ, तो गाय मरती ह;ै या जो कुछ भी आप खाते हǾ;
और मछली मरती ह;ै या—या गेहँू मरता ह,ै तािक रोटी को बनाये; आलू
मरता ह,ै ʹजसने आलू को बनाया; और…जीवन का हर एक ʖप; आप
केवल मरे हुए वȭतु के जȼरये से ही जी सकते हǾ।
461 और आप केवल अनतंता मǻ जी सकते हǾ Ȋयʠिक कोई तो मरा ह:ै यीशु।
ना ही इसǺलए िक आप कलीʹसया से जुड़ गए हǾ, इसǺलए नहɀ िक आपने
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बप˃तȭमा Ǻलया था, इसǺलए नहɀ िक आपने मसीहत होने का दावा िकया
ह;ै Ȋयʠिक आपने यीशु मसीह के जीवन को ȭवीकार िकया है जो लहूलुहान
था…लहू जो आपके Ǻलए बहाया गया था, और आपने उसे अपने Ȫयिɝगत
उɺारकताȁ के ʖप मǻ ȭवीकार िकया।
462 अब, Ȝयान दǻ, मǾ यह पूछता हू।ं मǾ आपसे यह पूछना चाहता हू।ं इसे
देखो, यह सुंदर ह।ै हो सकता है मǾने इस पर पहले ʹसखाया हो (मǾ नहɀ
जानता) यहां; हर जगह ɓचार करते हुए, आप भूल जाते हǾ िक आपने
एक बार बताया ह…ैकुछ ȭथानʠ पर Ȋया कहा ह।ै लेिकन, िफर ऐसा
Ȋयʠ ह…ै
463 अब, मǾ समझता हू,ं बहन ȥȭमथ…मǾ नहɀ जानता िक मǾ भाई ʄेमन
को बहुत पहले जानता था या नहɀ। और ɑुफेना, मुझे वह याद है जब वह
एक छोटी लड़कɃ थी। आपको मǾ याद होऊंगा, जब मǾ हुआ करता था…
छोटा सा, नाटा, भारी; काले, लहराते बाल। मǾ बॉȊस िकया करता था।
ओह, मǾने सोचा िक मǾ संसार का एक ɓचǺलत Ȫयिɝ हू।ं “ओह,” मǾने
सोचा, “मुझे कोई पछाड़ नहɀ सकता। नहɀ, ȅीमान।” लेिकन मǾ—मǾ इस
पर मूखȁ बन गया, आप देǺखये। लेिकन मǾ…अब, मǾने तब सोचा, “ओह,
ɓभु।” मǾने सोचा, “यिद आप इस चीज को मेरी पीठ पर रख सकते हǾ,
तो मǾ इसके साथ सड़क पर चलकर जाता।” िनȫ चय ही, मुझे कुछ भी
परशेानी नहɀ ह।ै और हर बार जब मǾ खाता हू,ं मǾ हर समय बड़ा और
मजबूत होता जाता हू।ं हर बार मǾ नया जीवन डालता…मǾने पȇागोभी,
आलू, और बीȝस, और मांस खाया, िबȧकुल वसेै ही जसेै मǾ आज खाता
हू।ं और मǾ हर समय मजबूत और बड़ा होता गया। और जब मǾ लगभग
पɧीस वषȁ का होने जा रहा था…
464 मǾ उस समय कɃ तुलना मǻ अब बेहतर खाता हू,ं आप सभी मुझे जानते
हǾ, यह जानते हǾ। मǾ अब अȏछा खा सकता हू,ं हम सब अȏछा खा सकते
ह।ै लेिकन ऐसा Ȋयʠ ह,ै भाई ईगन, तब, यिद मǾ अब भी अȏछा खाना खा
रहा हू,ं इसमǻ से अ˃धक, बेहतर िवटािमन खाता हूं और हर चीज…और
ʹजतना अ˃धक मǾ खाता हू,ं मǾ धीर-ेधीरे कम होता जाता हू।ं और अब मǾ
एक झुके हुए कंधे वाला मनुȬय होते जा रहा हू,ं गजें ʹसर वाला, और बाल
सफेद हो रहा ह,ै और हाथ झुरɁदार हो रहे हǾ, चेहरा अदंर दब रहा ह,ै कंधे
नीचे कɃ ओर झुक रहे ह,ै सुबह को उठना किठन होता ह,ै और…ओह,
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ɓभु। ऐसा Ȋयʠ ह?ै यिद मǾ अपने जीवन को हर बार जब मǾ खाता हू,ं नया
बनाता हू,ं तो िफर ऐसा Ȋयʠ होता ह?ै
465 यिद मǾ एक घड़े मǻ से पानी को एक िगलास मǻ डाल रहा हू,ं और यह
आधा भरा हुआ होता ह,ै और िफर ऊपर आने के बजाये हर समय नीचे कɃ
ओर जाना आरभं करता ह;ै और ʹजतना अ˃धक मǾ उंडेलता हू,ं यह तेजी
से नीचे जाता ह।ै आप वहां ह।ै और यिद आपको करना पड़े तो आप इसे
वȉैािनक ʖप से सािबत नहɀ कर सकते हǾ। यह पुȭतक ही केवल एक चीज
है जो सािबत करती है िक परमेȫ वर ने इसे ठहराया ह;ै यह एक िनयोजन
ह,ै ʹजसमǻ परमेȫ वर ने हमǻ आते हुए देखा ह।ै
466 आप बुजुगȁ पुʕष, और आप बुजुगȁ मिहलाये, हो सकाते है आपमǻ—
आपमǻ से िकसी के प˃त और आपकɃ पȥșनयां चले गए हो, जो—जो कुछ
भी ˄च˃तत नहɀ करता ह।ै हाʅेलुȤया! वे बस पूरी तरह से उस ओर पदǼ
के पार, ɓतीȈा कर रहे हǾ, और वे िफर से आपके साथ होने कɃ लालसा
रखते हǾ। यह सही ह,ै िनȫ चय ही, वे रखते हǾ। वे िफर से एक साथ होने कɃ
लालसा रखते हǾ। बाईबल ने कहा िक वे, वे ɓाण वेदी के नीचे ˃चʅा रहे हǾ,
“ɓभु, कब तक?” देखा? वे अपनी सही अवȭथा मǻ नहɀ हǾ।
467 परमेȫ वर ने हमǻ कभी भी दतू नहɀ बनाया, उसने हमǻ पुʕष और ʒी
बनाया। हम हमेशा पुʕष और ʒी बने रहǻगे, Ȋयʠिक हम परमेȫ वर कɃ
अपनी खदु कɃ बु˃ɺमȇा कɃ उपज ह।ै हम हमेशा ही पुʕष और ʒी बने
रह सकते हǾ।
468 लेिकन यह Ȋया करता ह?ै देखो, हो सकता है आप सोचते हǾ िक जब
आप वेदी पर चलकर गए, आप और प˃त, कहा िक हम एक दसूरे को वधै
िववािहत पșनी होने के Ǻलए ȭवीकार करते हǾ और इस िववाह के पिवɑ दशा
मǻ एक साथ रहǻगे, और परमेȫ वर के अनुɎह और इșयािद, और आपकɃ
सारी गवाही जो आप देते हǾ, और आपने जो ɓ˃तȉा कɃ ह।ै पहली बात जो
आप जानते हǾ, Ȝयान देना आरभं करते ह,ै आप दोनʠ। वह सीधा था, और
बाल चमकदार थे; और माँ और उसकɃ सुंदर, छोटी भूरी आँखǻ, या नीली
आँखǻ, या ये जो कुछ भी था। ओह, आपने उसे िकस तरह से देखा। आप
बाहर चलकर गए, आपने िपता कɃ ओर देखा, “अब, उनके कंधʠ को पीछे
कɃ ओर सीधा कर”े; और कुछ समय के बाद वे िगरने लगते ह।ै माँ के बाल
सफेद हो जायेगे, गिठया हो जायेगा और आिद-आिद। और थोड़ी देर के
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बाद, वह चली जाती ह,ै या िपता दरू चले जाते ह।ै
469 यह Ȋया था? जब परमेȫ वर ने आपको वहां खड़े हुए देखा, तो उसने
कहा, “ऐसा ही ह,ै इसी तरह से मǾ तुȣहे चाहता हू।ं ठीक ह।ै मृșय,ु तुम आ
जाओ, लेिकन तुम उȝहǻ तब तक नहɀ ले सकती, जब तक मǾ तुȣहǻ अनुम˃त
नहɀ देता।”
470 ओह, ओह, मǾ अȤयबू के बारे मǻ सोचता हू।ं जी हाँ, परमेȫ वर नीचे कɃ
ओर देख रहा था, अȤयूब जानता था िक परमेȫ वर उससे ɓेम करता ह।ै
(और Ȝयान दे, वो आपको नहɀ ले सकता।) उसने कहा, “तुमने उसे अपने
हाथʠ मǻ Ǻलया ह,ै लेिकन तुम उसके जीवन को नहɀ लेना।”
471 और िफर पहली बात जो आप जानते हǾ, कंधे झुकना आरभं हो जाते
हǾ, और थोड़ी देर बाद आप चले जाते हǾ। यह Ȋया हुआ था?
472 अब, पुनʕșथान मǻ ऐसी एक भी चीज नहɀ होगी जो मृșयु को दशाȁती
हो। वहां एक भी चीज नहɀ हो सकती है जो इस धरती को दशाȁती हो,
जो…देखो, आप परमेȫ वर कɃ इȏछा के ʀारा ऊपर आ रहे थे, आपके
पास जीवन था। तब मृșयु आ गई, आपको नीचे ले जाती ह।ै उसी भोजन
को और हर चीज को खाते हुए, उसी तरह का पानी पी रहे ह,ै हर एक चीज;
लेिकन मृșयु अदंर आ गई। लेिकन तȭवीर पहले से ही तयैार ह।ै हाʅेलुȤया!
पुनʕșथान मǻ आप िफर से जीवन हʠगे। और वहां कोई मृșयु नहɀ होगी,
या मृșयु कɃ कोई सʖपता नहɀ होगी, या बुढ़ापा, या अपंगता या कुछ
भी। अिवनाशी, हम उसकɃ समानता मǻ खड़े हʠगे, हमेशा के Ǻलए ʹसɺ।
हाʅेलुȤया। ओह, मǾ…यह िकसी को भी जयजयकार करने को लगाता ह,ै
िवशेष ʖप से जब आप मेरी उɗ मǻ पहुचंते हǾ।
473 मेरी उɗ ह,ै मǾ सोचता हू,ं जब आप, इसके बारे मǻ सोचते हǾ, हमेशा से
कहɀ अ˃धक। आप बस उस बदलते हुए ढाँचे पर हǾ, आप देखते हǾ। वो…
आप सोचने लगते हǾ, “यह सब Ȋया ह?ै मǾने Ȋया िकया ह?ै” मǾ यहां पीछे
देखता हू,ं मǾ सोचता हू,ं “ओह, ɓभु! तो, यह कहाँ चला गया ह,ै ɓभु? यहां
मǾ अड़तालीस वषȁ का हू,ं दो और वषȁ, मǾ सौ के आधे वषȁ का हो जाऊंगा।
Ȫयूह! मǾ केवल…जरा उन कुछ ɓाणʠ कɃ ओर देखǻ ʹजȝहǻ मǾने जीता ह;ै
मǾ लाखʠ और लाखʠ और ɓाणʠ को जीतना चाहता हू।ं” परमेȫ वर, मेरी
सहायता करǻ।
474 मुझे यहां तक अपने आप पर शमȁ आती है िक छुɬी पर घर आया हू।ं
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सोचकर िक, “ओह, फसल पक चुकɃ ह,ै और मजदरू थोड़े ह।ै लाखʠ पाप
और लɩा मǻ हर िदन मर रहे हǾ, उनकɃ पुकार को सुने।” मǾ वहां रात को
िबȭतर पर जाता हूं और उन बेचारे छोटे मू˂तपूजको को उस ओर देश मǻ
˃चʅाते हुए सुनता हू।ं िकस तरह से वे हजारʠ कɃ संȋया मǻ लोग आये थे,
मेरे पीछे-पीछे आये, और—और वहां हवाई अɲे पर खड़े हुए थे जहां
उȝहǻ वहां उȝहǻ पीछे रोके रखने के Ǻलए नागȼरक सेना को रखना पड़ा था,
केवल यीशु मसीह कɃ कहानी को सुनने के Ǻलए।
475 और यहां हम िवनतंी कर सकते हǾ, और अखबार मǻ िवȉापन देते हǾ
और हर चीज, और उनके बठैने के Ǻलए बहुत ही बेहतरीन ȭथानो को लेते
ह,ै बेहतरीन गीत गाने वालʠ के साथ सबसे अȏछा मनोरजंन, वे आयǻगे
और, “आȮȮह ! तो ठीक ह,ै मǾ सोचता हूं िक यह अȏछा था, हालांिक ये
मेरे िवȫ वास से संबं˃ धत नहɀ ह।ै”
476 ओह, ɓभु, यह िकतने—िकतने—िकतने समय तक िटक सकता ह?ै
यह नहɀ…यह सही नहɀ ह।ै और यहाँ पर हम सकैड़ʠ और अरबʠ टन खाने
कɃ चीजʠ को कूड़ेदान मǻ फǻ क रहे हǾ, और जब िक वे लोग इसे ख़ुशी से Ɏहण
करǻगे। और वे उसी तरह से धरती कɃ सृिʊयां है जसेै हम ह।ै ओह, हम…
तो, यह बहुत लबें समय तक इस तरह का कायȁ नहɀ चल सकता।
477 तो ठीक ह,ै अब, िपता कौन ह?ै िपता और पुɑ एक ह।ै देखो, पहला
यूहʁा 5:7 मǻ, इसने कहा, “वहां तीन हǾ जो ȭवगȁ मǻ गवाही को देते हǾ,
िपता, वचन (जो िक पुɑ ह)ै…िपता, पुɑ, और पिवɑ आșमा: ये तीनो
एक ह।ै”
478 “धरती पर तीन है जो गवाही देते हǾ, जो िक जल, लहू और आșमा
ह।ै” यही तीन तșव है जो मसीह कɃ देह मǻ से आये। उȝहʠने उसके बगल मǻ
भाले से छेदा: पानी िनकला, लहू िनकला, “तेरे हाथʠ मǻ मǾ अपनी आșमा
को सʣपता हू।ं” आप वहां ह,ै यही तीन तșव ह।ै ये तीन एक नहɀ ह,ै लेिकन
वे एक मǻ सहमत हǾ।
479 िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा; पहला यूहʁा 5:7 कहता ह,ै “ये तीनो
एक है।”
480 “जल, लहू और आșमा एक मǻ सहमत होते हǾ।” ना ही एक, लेिकन
एक मǻ सहमत होते ह।ै सो िपता…और केवल एक चीज जो देह कर सकती
ह,ै जब परमेȫ वर ȭवयं को देख सकता ह,ै िक दȘड मǻ से होते हुए यह देह
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िनकलती ह,ै वहां एक मȜय…ठीक वहां पर मȜयȭथता ह,ै आप देǺखये।
वहां पर जब वह देखता है िक लहू उसके और ȝयाय के बीच मǻ खड़ा ह।ै
यहाँ उसका वचन ह,ै जो कहता ह,ै “ʹजस िदन तुम इसे खाओगे, उस िदन
तुम मर जाओगे।” और यहाँ यीशु ने कहा, “मǾ…लेिकन मǾने उनका ȭथान
ले Ǻलया। देखो, मǾने उनके ȭथान को ले Ǻलया ह।ै”
481 उस रात को मेरी बताई कहानी याद है जहां मǾने उस मिहला के बहुत
बुरे दशȁन को देखा जो वहां कमरे मǻ था? और मǾ उसे दोषी ठहरा रहा था,
कहा, “परमेȫ वर, आप उस ȭथान को Ȋयʠ नहɀ उड़ा देते?” तब उसने
मुझे िदखाया, देखो। और मǾ उसके पास चलकर गया और उसे बताया िक
Ȋया हुआ था।

अब, यह मेरा अं˃ तम ɓʇ ह।ै
64. Ȋया आप सोचते हǾ, वचनʠ के अनुसार, िक यहूदी लोग… कलीʹसया

के रपेचर से ठीक पहले मसीह को ȭवीकार करǻगे?
482 मǾ—मǾ—मǾ वाȭतव मǻ िवȫ वास करता हूं िक कलीʹसया का रपेचर…
यह मेरा अपना िवचार ह,ै देǺखये। और यिद हमारे पास समय होता, तो
हम इसे पूरा ले लेते, लेिकन यह—यह अब नौ बज चुके ह।ै देǺखए, मǾ
िवȫ वास करता हूं िक यहूदी लोग मसीह को उसके दसूरे आगमन पर Ɏहण
करǻगे। अब याद रखǻ, तािक Ȫयिɝ को यह पता चलेगा, हमारी आंखǻ अधंी
हो गई थी, या, उनकɃ आंखʠ को अधंा कर िदया गया था ʹजससे िक हम
अपनी ʔिʊ को पा सके। हर कोई जानता ह,ै वचन इसके िवषय मǻ बताता
ह।ै Ȋया यह सही ह?ै पौलुस हमǻ बताता है िक हमार…ेिक हम अधें हुए…
िक यहूिदयʠ को अधंा कर िदया गया ʹजससे िक हम मसीह को Ɏहण कर
सके। देखा? और हम जगंली जलपाई के पेड़ है ʹजसे लेपालकपन के ʀारा
पेड़ मǻ साटा गया ह।ै
483 अब यहाँ पर मेरा िवचार ह,ै ʹजसे मǾ बस आपको देने जा रहा हँू…
वे मुझसे पूछते हǾ, “Ȋया आप सोचते हǾ…?” अब यहाँ ʹजस तरह से
मǾ सोचता हूं िक यह बात जगह लेगी। मǾ नहɀ जानता। यह जो भी ह,ै मǾ
िनȥȫ चत हूं िक परमेȫ वर के अनुɎह और उसकɃ दया के ʀारा, हम वहां पर
हʠगे; देखो, उसके अनुɎह के ʀारा, यह जो कुछ भी ह।ै मǾ हो सकता है इसे
समझ नहɀ सकता हू,ं लेिकन यहां है जो मǾ सोचता हू।ं मǾ िवȫ वास करता
हूं िक हम अतं समय पर हǾ। मǾ िवȫ वास करता हूं िक अȝयजा˃तयʠ का यगु
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ठीक अभी समाʂ हो रहा ह।ै मǾ िवȫ वास करता हूं िक हम नजदीक हǾ।
484 और अब यहूदी लोग; यहाँ दो बातǻ रही है जो हमेशा ही यहूिदयʠ के साथ
गलत रही ह:ै वे अधें थे, वे इसे नहɀ देख सके; और इसǺलए अȝयजा˃त
लोग, एक बात के Ǻलए, बहुत सी बार…
485 मǾने बǻटन हाबȁर मǻ एक यहूदी से बात कɃ, बहन ȥȭमथ, और आप
जानते हǾ िक उसने मुझसे Ȋया कहा? वहां उन इəाएल मǻ से एक पर…
वहां इəाएल के ȭथान। यह ɓȫ न एक अंधे मनुȬय कɃ चंगाई के िवषय मǻ ह।ै
और उसने कहा, “आप यहूिदयʠ को नहɀ काट…आप परमेȫ वर को तीन
टुकड़ʠ मǻ नहɀ काटकर और उसे एक यहूदी को नहɀ दे सकते; उसे िपता,
पुɑ और पिवɑ आșमा बनाते हǾ।” कहा, “आप एक यहूदी के साथ ऐसा
नहɀ कर सकते, हम कोई मू˂तपूजक नहɀ हǾ।” कहा, “हम एक परमेȫ वर
मǻ िवȫ वास करते हǾ।” देखा?
486 और आप परमेȫ वर को तीन बनाते हǾ: परमेȫ वर िपता, परमेȫ वर पुɑ,
और परमेȫ वर पिवɑ आșमा; िनʆय ही आप वहां एक यहूदी को अधंा करते
ह,ै Ȋयʠिक वह बेहतर जानता ह।ै वह इससे बेहतर जानता ह।ै यह आपको
एक मू˂तपूजक बना देता है ये बस उतना ही िन˃ʆत है ʹजतना िक मू˂तपूजक
होते ह,ै आपके पास तीन ईʉर हǾ। आपको उȝहǻ एक ही परमेȫ वर बनाना
ह,ै यह तीन ईȫ वर नहɀ ह,ै यह एक ही परमेȫ वर के तीन कायȁ ȭथान ह।ै
देखो, परमेȫ वर ने िपतृșव मǻ काम को पूरा िकया, उसने पुɑșव मǻ काम को
पूरा िकया, और वह अब पिवɑ आșमा के समु काल मǻ काम को पूरा करता
ह।ै यह ȭवयं वही परमेȫ वर ह।ै
487 यही कारण है िक हमǻ िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा के नाम मǻ बप˃तȭमा
देने का आदेश िदया गया था; Ȋयʠिक, ना ही एक नाम मǻ…नाम मǻ, ना ही
नामʠ मǻ; ना ही नामʠ मǻ, या िपता के नाम मǻ, पुɑ के नाम मǻ, पिवɑ आșमा
के नाम मǻ; लेिकन “िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा के नाम मǻ।” देखो, एक
ही परमेȫ वर कɃ पहचान देते हुए जो िक मसीह ह।ै देखो, यही तो ये ह,ै यह
िकसी और तरीके से नहɀ हो सकता ह।ै देखा? और वचन…
488 और—और िफर यिद हमारा ɓकाशन गलत ह,ै तब तो पतरस और
बाकɃ के ɓेȼरतʠ ने गलत बात को ʹसखाया; Ȋयʠिक बाईबल मǻ हर एक
Ȫयिɝ ने ɓभु यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा Ǻलया था। एक भी Ȫयिɝ ने
कभी भी “िपता, पुɑ, पिवɑ आșमा,” मǻ बप˃तȭमा नहɀ Ǻलया था, यह एक
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कैथोǺलक ʹसɺांत ह।ै मǾ आपको उनके अपने शȡदʠ के ʀारा सािबत कर
सकता हू,ं और उनके अपने शȡदकोष और हर एक चीज के ʀारा सािबत
कर सकता हू।ं यह एक कैथोǺलक मत-ʹसɺांत है और ना ही एक—और
ना ही एक बाईबल कɃ ʺशȈा। और ना ही कोई मनुȬय…
489 यहां तक िक इȌंलǾड के राजा ने भी यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा
Ǻलया था। अं˃ तम ɓेȼरत कɃ मृșयु के लगभग छह सौ वषȁ बाद, जब इसे उस
वɝ इȌंलǾड भी नहɀ कहा जाता था, इसे “एंजल लǾड” कहा जाता ह।ै यही
वह नाम ह,ै जहां से यह आया ह।ै उसने यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा
Ǻलया था।
490 ʹजसने उसे पȼरव˂तत िकया, वह एक छोटी सी ˃चिड़या थी। जब…
यिद मǾ सोच सकता हू,ं ना ही संत एंजेलो। अब उसका नाम Ȋया था?
अगबुस, संत अगबुस, मǾ सोचता हूं िक यही था, मǾ अब मुझे पɜा नहɀ है
िक वही नाम होगा। लेिकन, जो भी ह,ै वह वहां पर गया, और उȝहʠने इनमǻ
से कुछ को Ǻलया…
491 उȝहʠने उȝहǻ दतू कहा Ȋयʠिक, लोग और अȫशूरी लोग और आिद-
आिद अʉेत सांवले रगं के थे, और इन अɎंेजो के लबें, सफेद, घुघंराले
बाल, सुनहरे ʹसर वाले, एंȌलो-सȊैसन, आप जानते हǾ, नीली आंखʠ वाले।
और उȝहʠने कहा, “वे दतूʠ के समान िदखाई पड़ते थे,” और इसǺलए
उȝहʠने इसे “दतू का देश” कहा।
492 और वो—वो ɓभु का सेवक वहां पर गया और अपने राजा को ɓचार
कर रहा था, और वे वहां पर एक बड़ी, खलुी आग मǻ बठेै हुए थे। ȑयादा
समय नहɀ हुआ मǾ इसका इ˃तहास पढ़ रहा था। और एक छोटी ˃चिड़या
उʹजयाले मǻ उड़ी और वापस बाहर चली गई, और राजा ने सवाल को
पूछा, “वह पȈी कहाँ से आया और वह कहाँ चला गया?” देखा? “वह
उʹजयाले के अदंर आया, और हमने उसे देखा, और वह वापस अधंकार मǻ
चला गया। Ȋया मनुȬय इसी ɓकार से नहɀ जाता ह?ै” उसने कहा।
493 “लेिकन वह Ȋया था इससे पहले िक वह यहां आ सके?” ɓचारक ने
कहा, देखो। इस बात ने राजा को छु Ǻलया; और अगली सुबह, उसे और
उसके घराने ने यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा Ǻलया था। यह सही ह।ै
494 तब Ȋया? पहला मनुȬय ʹजस पर कभी ʺछड़काव िकया गया था या
कभी िकसी और तरह से बप˃तȭमा िदया गया था “िपता, पुɑ, पिवɑ
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आșमा,” के नाम मǻ यह कैथोǺलक कलीʹसया मǻ था। अब तक का पहला
ʺछड़काव कैथोǺलक कलीʹसया मǻ हुआ था। अब तक कɃ पहली बार पानी
का उȘडेला जाना कैथोǺलक कलीʹसया मǻ हुआ था। ɓोटेȭटǻट कलीʹसया
ने हमेशा ही बप˃तȭमा Ǻलया…बाईबल मǻ, ɓेȼरतʠ ने, यीशु मसीह के नाम
मǻ डुबाने के ʀारा Ǻलया था। हर कहɀ पर। बस एक ȭथान को िदखाये जहां
उȝहʠने कुछ और Ǻलया था, देखो।
495 अब, इस महान समय मǻ, यहूदी नहɀ कर सकते…मǾने उस रȡबी से
पूछा, मǾने कहा, “रȡबी, Ȋया आपके Ǻलए भिवȬयवɝाओं पर िवȫ वास
करना किठन होगा?”
496 उसने कहा, “मǾ भिवȬयवɝाओं पर िवȫ वास करता हू।ं”
497 मǾने कहा, “यशायाह 9:6 मǻ, उसका Ȋया अथȁ था, ‘हमारे Ǻलए एक
पुɑ जȝमा ह’ै? वह िकसके िवषय मǻ बोल रहा था?”
498 उसने कहा, “वह मसीहा के Ǻलए बोल रहा था।”
499 मǾने कहा, “तब Ȋया मसीह जȝम लेगा?”
500 “जी हाँ, वह जȝम लेगा।”
501 मǾने कहा, “तब यिद उसे जȝम लेना ह,ै तो उसके पास…उसके पास
एक माँ होगी।”
502 “हां, उसके पास एक मां होनी ह।ै और उसका एक िपता भी होना ह,ै”
उसने कहा।
503 मǾने कहा, “िबȧकुल सही ह।ै और Ȋया आपके Ǻलए यह िवȫ वास करना
किठन होगा िक ऐसा नहɀ होगा…िक वो परमेȫ वर महान यहोवा ʹजसने लाल
समुɒं को खोला, Ȋया वो इस बालक को िनȬकलकं जȝम के ʀारा जȝम
नहɀ दे सकता?” देखा? वहां वह था।
504 उसने कहा, “लेिकन आप उसे तीन ईʉर नहɀ बना सकते।”
505 मǾने कहा, “वह तीन ईʉर नहɀ ह।ै” मǾने कहा, “मसीह का परमेȫ वर
से Ȋया संबधं होगा?”
506 उसने कहा, “वह परमेȫ वर होगा।”
507 मǾने कहा, “अब आप समझ गए। अब आपने इसे पकड़ा, वह परमेȫ वर
ह।ै” िबȧकुल ऐसा ही ह।ै
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508 तब उसने मुझे बताने कɃ कोʺशश कɃ, कहा, “तो ठीक ह,ै यह मनुȬय
एक चोर था, यह जो नासरत का यीशु था। वह एक चोर था।”
509 मǾने कहा, “रȡबी, वह भला कैसे एक चोर था?”
510 “तो ठीक ह,ै” उसने कहा, “आपके अपने वचनʠ मǻ कहा गया ह,ै िक
‘वह सȡत के िदन मकई के खेत मǻ गया, और मकई को ले Ǻलया।’”
511 मǾने कहा, “अब, रȡबी, आप बेहतर जानते हǾ…इस वचन के बारे मǻ
अ˃धक जानते हǾ। आपका अपना वचन कहता है िक यह वधै बात ह,ै ‘एक
मनुȬय के Ǻलए यह उ˃चत है िक वह जाकर और ʹजतना चाहे उतना मकई
खाये, लेिकन इसे उसके बȭते मǻ ना डाले और इसे बाहर ना ले जाए।’
आपका अपना िनयम कहता ह,ै रȡबी।”
512 और वह वहां थोड़ी देर खड़ा हुआ था, उसने—उसने—उसने इसका
िवȫ वास िकया, Ȋयʠिक उसने—उसने गवाही दी। उसने कहा, थोड़ी
देर बाद, उसने कहा, “तो ठीक ह,ै िकस—िकस कारण से यूहʁा कɃ
ऑंखǻ…” कहा, “आपने इसे कैसे Ǻलया?”
513 मǾने कहा, “यीशु मसीह के नाम मǻ।”
514 “उह।” वह—वह नहɀ जानता था; कहा, “तो ठीक ह,ै आप परमेȫ वर
को तीन टुकड़ʠ मǻ नहɀ काट सकते।”
515 मǾने कहा, “वह यहोवा था जो देह मǻ ɓगट हुआ था, रȡबी। वह…
यही तो वह था, वह देह मǻ यहोवा था। उसका खदु का मनुȬय नाम, वह
छुटकारे का नाम था, Ȋयʠिक ȭवगȁ के नीचे कोई दसूरा नाम नहɀ िदया
गया है िक एक मनुȬय को बचाया जा सके, केवल उस मानव छुटकारे के
नाम के जȼरये से: ɓभु यीशु मसीह। यह सही ह।ै वह परमेȫ वर था, वह
परमेȫ वर ह,ै वह हमेशा परमेȫ वर रहेगा, यह िबȧकुल सही बात ह,ै ɓभु
यीशु मसीह।”
516 अब, मǾ िवȫ वास करता हूं िक अȝयजा˃त कलीʹसया जȧद ही…
अȝयजा˃त कलीʹसया कɃ देह को पूरा करगेी। ʀार जो बीच मǻ…यीशु ने
कहा, मȇी 24 मǻ, (मǾ उस एक वचन को एक िमनट के Ǻलए लूगंा), उसने
कहा, “वे यʖशलेम कɃ शहरपनाह को रʣदǻगे, जब तक अȝयजा˃त का
समय काल समाʂ नहɀ हो जाता।”



44 कहा हुआ वचन

517 अब Ȝयान दे। यह हमारे ɓभु यीशु के ʀारा िदया गया था, मȇी 24 मǻ,
िक यहूिदयʠ को तȭवीर से बाहर िनकाल िदया जाएगा। दािनȤयेल ने कहा,
वहां पीछे पुराने भिवȬयवɝाओं मǻ, उसने कहा िक वहां यहूिदयʠ के Ǻलए
अब भी सȇर सʂाह हʠगे। और मसीह आएगा (वो राजकुमार) और सȇरवǻ
सʂाह के मȜय मǻ भिवȬयवाणी करगेा, जो िक सात वषȁ होते ह,ै वह बीच मǻ
ही काटा जाएगा। देखो यह िकतना ʹसɺ था, यीशु ने ठीक साढे तीन वषȁ
ɓचार िकया गया था और Ɍूस पर चढ़ाया गया था। लेिकन वहाँ तीन…जो
ठीक यहाँ इस दसूरे ɓʇ पर आते हǾ। अभी भी उनके Ǻलए साढ़े तीन वषȁ
बाकɃ ह,ै उन यहूिदयʠ के Ǻलए। इसे होना ही ह।ै
518 अब यिद आप ɓकाʺशतवाȊय के 7वǻ अȜयाय को लǻगे, यूहʁा ने
इəाएल के बारह गोɑʠ मǻ से एक लाख चवालीस हजार यहूिदयʠ को
मोहरबदं देखा। देखा मेरा Ȋया मतलब ह?ै अभी घिटत होने से पहले,
आगे आने को ह।ै
519 अब देखो यह िकतना सुंदर ह,ै इससे पहले िक हम अब बदं करǻ। Ȝयान
दǻ िक यह कैसे—कैसे घूमता ह।ै अब, वे यहूदी अधंकार मǻ आ चुके हǾ।
520 अब, यहाँ ये यहूदी, उनमǻ से अ˃धकांश यहाँ ह,ै बस…आप जानते हǾ
िक वे कैसे हǾ, उनके पास संसार कɃ धन-संपǺȇ ह।ै और वे तो बस—
बस पसेै वाले लोग हǾ, और यही सब है जो आप इसमǻ से बना सकते हǾ,
देखो; और बहुत ही घमडंी, और बेʕख िकȭम के ह,ै और नहɀ सुनते ह।ै
लेिकन, यह वे लोग नहɀ है ʹजनके बारे मǻ वह बात कर रहा था, यिद आप
इस पर Ȝयान दǻगे।
521 अब, अȝयजा˃त…अब देखो, इन यहूिदयʠ के Ǻलए अब भी साढे तीन
वषȁ बाकɃ ह।ै अब, यीशु ने कहा िक यʖशलेम नगर अȝयजा˃तयʠ के ʀारा
रʣदा जाएगा जब तक अȝयजा˃त का समय काल…(अब, आप लोग जो
समय काल मǻ िवȫ वास नहɀ करते, इस िवषय मǻ Ȋया ह?ै)…जब तक
अȝयजा˃त का समय काल समाʂ नहɀ हो जाता। और जब अȝयजा˃तयʠ
का समय काल समाʂ हो जाता है (अȝयजा˃तयʠ का समय पूरा हो जाता
ह)ै, तब यह नगर वापस यहूिदयʠ को दे िदया जाएगा। और यीशु यह कहने
के Ǻलए आगे बढ़ा िक वो पीढी…कहा, “जब तुम बाहर जाकर और अजंीर
के पेड़ को अपनी कोपले िनकालते हुए देखते हो, और दसूरे सारे पेड़
िवकʹसत हो रहे ह,ै” कहा, “तुम जानते हो िक ɎीȬम ऋतु नजदीक ह।ै”
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कहा, “इसी ɓकार जब तुम इन बातʠ को घिटत होते हुए देखते हो, तो जान
लो िक समय िनकट ह,ै ʀार पर ह;ै और मǾ तुम से सच-सच कहता हू,ं िक
जब तक ये बातǻ पूरी न हो जाएं, तब तक यह पीढ़ी ना टलेगी।”
522 अब, उȝहʠने उस पीढ़ी मǻ इस बात के Ǻलए देखा, “यही है ʹजसके बारे
मǻ वो बात कर रहा था।” िबȧकुल नहɀ!
523 सुनना! उसने कहा, “ʹजस पीढ़ी ने अजंीर के पेड़ को अपनी कोपले
िनकलते हुए देखा।” अब देखो, उसने कहा, “अजंीर का पेड़, और दसूरे
सारे पेड़।” अब, दसूरे शȡदʠ मǻ, “उस समय पर एक िवʉȪयापी बेदारी
होगी।” अब इस भिवȬयवाणी को देखǻ, यह िकस तरह से काम करती है
और बस ʹसɺता मǻ िमʺȅत हो जाती ह।ै अब Ȝयान दे। “दसूरे सारे पेड़
अपनी कोपले िनकाल रहे हǾ, िफर से जीिवत हो रहे हǾ।” एक पेड़, जब यह
अपनी कोपले िनकाल रहा होता ह,ै तो िफर से जीिवत हो जाता ह।ै Ȋया
यह सही ह?ै अब, कोई भी जानता ह,ै एक भिवȬयवाणी का ʺशȈक, िक
अजंीर का पेड़ हमेशा से यहूदी रहा ह।ै हम यह जानते हǾ। यह यहूदी ह।ै
अब वो…
524 और योएल को देखो, जब उसने इसे वहां पर Ǻलया, उसने कहा, “जो
कुछ गाजाम नाम िटɲी से बचा, उसे अबǼ नाम िटɲी ने खा Ǻलया; और जो
कुछ अबǼ नाम िटɲी से बचा, उसे येलेक नाम िटɲी ने खा Ǻलया; और जो
कुछ येलेक नाम िटɲी से बचा…” यिद आप Ȝयान दǻ, यह वही कɃड़ा ह,ै
जो ʺभʁ-ʺभʁ चरणʠ मǻ ह:ै गाजाम, अबǼ, येलेक। यह सब एक ही कɃड़ा ह,ै
यह बस इसके जीवन के िवʺभʁ चरण ह।ै अब देखो, वही कɃड़ा वहां पीछे
उस यहूदी पेड़ पर खाने लगा, इसे काट िदया, और इसने खाना आरभं
िकया और खाया और खाया और खाया, इतना तक िक यह इसे एक ठंूठ
पर ले गया; लेिकन िफर उसने कहा, “‘मǾ लौटा दूगंा,’ यहोवा यʠ कहता
ह,ै ‘सब वषʢ तक जो िटɲीयʠ ने खा Ǻलया ह।ै और मǾ अपने लोगʠ को
आनिंदत कʖंगा।’” देखा? अब, पेड़ को खा Ǻलया गया ह।ै अȝयजा˃तयʠ
को इसमǻ साटा गया था, यह सच ह।ै तो ठीक ह,ै हमǻ अवȫय ही फल
लाना ह।ै
525 अब जब अतं का समय आता ह,ै जब हम अतं कɃ ओर बढ़ रहे होते हǾ
(यिद मǾ इसे ठीक से देखता हू)ं, सुसमाचार यह ह:ै वहां एक महान बेदारी
जगह लेना चािहए।
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526 अब, Ȋया आप जानते हǾ िक यहूिदयʠ का झडंा संसार का सबसे पुराना
झडंा ह?ै और यह दो हजार वषʢ से िनȥȬɌय पड़ा हुआ ह,ै उससे भी अ˃धक,
लगभग पɧीस सौ वषʢ से। यहूिदयʠ का झडंा, वह छ: कोनʠ वाला दाऊद
का तारा, पɧीस सौ वषʢ तक कभी नहɀ लहराया गया; बाबुल के—के ले
जाने के बाद से लेकर। और अब, Ȋयʠिक रोमन साɗाȑय ने उȝहǻ ले Ǻलया
था (और मसीहा आया और उȝहʠने इसे अȭवीकार कर िदया), और धरती
कɃ चार हवाओं मǻ ˃ततर-िबतर हो गये। लेिकन Ȋया आप जानते हǾ, मई
के छठवे िदन, 1946 को, वो झंडा िफर से यʖशलेम पर वापस आ गया?
Ȋया आप जानते हǾ, सात मई, 1946 को, ɓभु का दतू मेरे सामने ɓकट
हुआ (अगले िदन) यहाँ ऊपर, और मुझे सारे संसार भर मǻ एक बेदारी को
लाने के Ǻलए भेजा? उसके ठीक अगली सुबह! जब वह झडंा यʖशलेम मǻ
फहराया गया, जब उस दोपहर को सूरज नीचे डूब रहा था, ɓभु का दतू
यहां पर संयɝु राȑय मǻ उसी समय पर ɓगट हुआ। “जब तुम अजंीर के पेड़
को देखते हो और बाकɃ के पेड़ फल को ला रहे ह!ै”
527 िकतने लोगो को याद है वो तारा यहाँ ओिहयो नदी पर नीचे बना हुआ
ह,ै बहुत वषʡ पहले, जब उसने कहा…यहाँ इसकɃ एक तȭवीर अभी भी
यहाँ पर ह,ै जब वह नीचे आया। कहा, “तुȣहारा संदेश दसूरे आगमन के
Ǻलए एक अɎदतू के ʖप मǻ आगे जायेगा, ठीक वसेै ही जसेै यूहʁा पहले
आगमन के Ǻलए एक अɎदतू के ʖप मǻ आगे गया।” और, देखो, सारे संसार
भर मǻ बेदारी फ़ैल गयी ह।ै दसो हजार गुना हजारʠ और हजारʠ, और एक
महान बेदारी।
528 सारे िनयमवादी, और सारे देश भर मǻ िवʺभʁ लोग, और बड़ी-बड़ी
कलीʹसयाओं ने कहा, “िबली रिववार के िदन समाʂ हो गए ह।ै” लेिकन
जब उȝहʠने देखा िक कलीʹसया िफर से बेदारी मǻ आ रही है (आम लोग),
उȝहǻ उनके चेहरे जो बचाना था। चाȧसȁ फुलर ने उस ȭथान को ले Ǻलया
होगा, लेिकन वह बहुत बूढ़ा था; इसǺलए वे िबली Ɏाहम के साथ गए। और
परमेȫ वर ने िबली Ɏाहम को Ǻलया, मतलब, बपैिटȭट कलीʹसया ने Ǻलया,
और वे सब उसके पास जाने लगे। और िबली Ɏाहम आधे ɓचारक नहɀ
है जो भाई नेिवल ह,ै जहाँ तक एक ɓचारक होने के नाते, ना ही…नहɀ,
िकसी भी तरह से नहɀ। लेिकन यह Ȋया ह?ै उȝहǻ यह करना था, यह
संघिटत ह,ै और हर एक जन जो ठीक इसके इदȁ-िगदȁ इकɭा हो रहा ह।ै
िबली भी इसी बात को कहता ह।ै देखो, उȝहǻ यह करना था। और इसे
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परमेȫ वर के वचन को पूरा करने के Ǻलए िकया जाना था। उनके पास चारʠ
ओर एकɑ होने के Ǻलए आșमा नहɀ था, इसǺलए उȝहǻ चारʠ ओर एकɑ
होने के Ǻलए वचन को लेना था; सो उȝहʠने िकया। और िबली एक वचन
का ɓचारक ह,ै और एक बहुत आकषȁक ह,ै और वे चारʠ ओर एकɑ हुए;
ʹजससे िक सारे ठंडे औपचाȼरकताओ को उनकɃ सभा मǻ डाल िदया जाए।
और अलौिकक अȥȭतșव, िदȪय चंगाई के साथ, और सामथȁ और कायȁ
और इșयािद, परमेȫ वर के अɽतु कायʡ के ʀारा, इसे…कलीʹसया, रपेचर
हुई दȧुहन ʹजसके पास उसके दीये मǻ तेल ह,ै उसे एक बेदारी मǻ डाल देते
ह।ै देखा? और ठंडी औपचाȼरक कलीʹसया कɃ अपनी बेदारी थी। और यहां
इəाएल अपनी बेदारी के साथ मुड़ रहा ह।ै

529 मेरे पास ठीक अभी मेरे घर मǻ एक िफȧम ह,ै आधी रात के Ǻलए तीन
िमनट । और हमारे पास उन यहूिदयʠ कɃ एक तȭवीर है जो अदंर आ रहे
हǾ। अदंर आ रहे हǾ; आपने इसे लुक पिɑका मǻ देखा ह।ै और जहाज, लदे
हुए ह,ै वहां दरू ईरान मǻ से आ रहे है और वहां से; वे यहूदी कभी नहɀ
जान पाए िक यीशु कभी धरती पर था, वे वहां उजड़ने वाले बाबुल कɃ
ओर चले गए। यही है सब जो वे कभी जानते थे। उȝहʠने जोता…आपने
इसे लुक या लाइफ और दसूरी पिɑकाओं मǻ देखा, जहां उȝहʠने पुराने
लकड़ी के औजारʠ से जोता था। और जब उȝहʠने उन हवाई जहाजʠ को
आते हुए देखा, तो उȝहʠने सोचा, “यही है यह,” Ȋयʠिक परमेȫ वर ने उȝहǻ
बताया “वे वहां पर हʠगे, और उकाब के पखंʠ पर वापस यʖशलेम ले जाया
जाएगा।’” यह सही ह।ै वे वहां हǾ। और यहूदी ने कहा, “यही ह।ै” उȝहʠने
सीधे आगे कदम बढाया, और हमने उनकɃ उनकɃ अपनी आवाज के साथ
तȭवीरʠ को Ǻलया, और उनका इटंरȪयू Ǻलया; सारे दिुनया भर से आ रहे
ह।ै उनमǻ से कुछ लोग अपने बुजुगȁ लोगʠ को अपनी पीठ पर लादे हुए थे,
और वे अधें और अपािहज थे। और वे संसार के िवʺभʁ भागʠ से जहाजʠ
से उतर रहे थे, वहां पर आ रहे थे।

530 और वे जमीन पर से बोरो मǻ पșथर उठाने लगे; और आज उȝहʠने
पानी के सोते को पाया ह,ै जो िक संसार का सबसे बड़ा कृिष ɓधान देश
ह।ै मृत सागर बाकɃ के सारे संसार कɃ तुलना मǻ अ˃धक धन-सȣप˃त को
रखता ह।ै यहूदी वापस लौट रहे हǾ; यह अȝयजा˃तयʠ से ʺछपा हुआ ह,ै
लेिकन वे गुलाब कɃ तरह Ǻखल रहे हǾ।
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531 उȝहʠने उन—उन यहूिदयʠ से कहा, उȝहʠने कहा, “Ȋया तुम अपने
देश मǻ मरने के Ǻलए वापस आ रहे हो।”
532 कहा, “हम मसीहा को देखने के Ǻलए वापस आ रहे हǾ। वह कहाँ पर
ह?ै उसे यहाँ होना चािहए।”
533 भाई, जब आप अजंीर के पेड़ को अपनी कोपले िनकालते हुए देखते
हǾ, उसने कहा, “यह पीढ़ी तब तक जाती ना रहǻगी जब तक सब पूरी ना
हो जाए।” औपचाȼरकताओ के साथ बेदारी को देखे। कलीʹसया के साथ
बेदारी को देखǻ। यहूिदयʠ के साथ आने वाली बेदारी को देखǻ, वे मसीहा के
आने कɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ। कलीʹसया, आșमा से भरी कलीʹसया, दȧुहन
जो उसके साथ…वे कंुवाȼरयां उनके दीयʠ मǻ तेल के साथ िववाह के भोज
मǻ जायǻगी।
534 यहूदी कहǻगे, “यह वही ह।ै वहां हमारा परमेȫ वर है ʹजसकɃ हमने
ɓतीȈा कɃ ह।ै” यही है जहां आपके एक लाख चवालीस हजार…ʹजसमǻ
िक रसǺलट लोग िमʺȅत हो गए ह।ै वहां वे यहूदी खड़े होते हǾ जो उसे Ɏहण
करǻगे। उȝहʠने कहा, “वहां पर हमारा परमेȫ वर है ʹजसकɃ हमने ɓतीȈा
कɃ ह।ै” वे उसे देखǻगे, कहǻगे, “तुमने वे कहाँ से िमले? तुȣहारे अपने हाथʠ
मǻ वे घाव के िनशान कहां से िमले हǾ?”
535 उसने कहा, “मǾने उȝहǻ अपने िमɑʠ के घर मǻ पाया।” यह ठीक बात
ह,ै “मेरे िमɑʠ का घर।”
536 वह Ȋया करगेा? अȝयजा˃त कलीʹसया को मिहमा मǻ उठा Ǻलया जाएगा
और दȧुहन का िववाह मसीह से होगा।
537 यूसुफ ने अपने आप को अपने लोगʠ पर कैसे ɓगट िकया? उसने
हर एक अȝयजा˃त को अपनी उपȥȭथ˃त से बाहर िकया। उसने िनȫ चय ही
िकया। ʒी के बीज के शेष बचे हुओ का Ȋया होगा? अजगर ने उसके मुहं से
जल को उगला िक यɺु कर;े यीशु ने कहा, “वे बाहरी अधंकार मǻ डाल िदए
जाएंगे, और वहां रोना और िवलाप और दांतʠ का पीसना होगा,” सताव
और परीȈाओं कɃ बड़ी घडी अȝयजा˃त कलीʹसया पर आयेगी।
538 तब Ȋया बात जगह लेगी? जब शहीद हुए लोग आते ह,ै जब परमेȫ वर
हर चीज को उन यहूिदयʠ से अलग कर देता ह,ै यीशु वापस आयेगा जसेै
यूसुफ आया। जब उȝहʠने यूसुफ को सुना, जब उसने अपने सारे पहरदेारʠ
को और हर एक चीज को बाहर िकया, और उसने छोटे िबȝयामीन को देखा
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और वे वहां पर खड़े थे, और वे लोग यूसुफ को मारने के Ǻलए पʆाताप कर
रहे थे। उȝहʠने सोचा था िक वे यूसुफ को मार डालǻगे, और यहाँ पर वह
उनके सामने खड़ा था। उसने कहा, “मǾ यूसुफ हू।ं मǾ तुȣहारा भाई हू।ं”
539 तब वे वाȭतव मǻ कांपने लगे, “वह यूसुफ ह।ै अब हम उसे जानते हǾ।”
540 जब वह कहेगा, “मǾ यीशु हू।ं मǾ मसीहा हू।ं”
541 वे कहǻगे, “ओह, ɓभु, अब हम Ȋया Ɏहण करǻगे!”
542 यह सब परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए िकया गया था। ऐसा नहɀ होगा
िक वो…तो ठीक ह,ै वे उसे िफरौन के महल मǻ रोते हुए सुन सकते थे,
यूसुफ उनके Ǻलए रो रहा था।
543 ʕके रहना जब तक यीशु उन यहूिदयʠ को नहɀ देख लेता है िक उसे
उȝहǻ अधंा करना था तािक हम अȝयजा˃तयʠ को अंदर आने का मौका
िमले, यह एक ऐसा समय होगा, मǾ आपको बता रहा हू।ं वह उन यहूिदयʠ
को ले लेगा, आप कभी भी ˄चता न करǻ, वे यहूदी बच जाएंगे। जी हां,
ȅीमान, वहां पर ऐसा होना ही ह।ै और इसके बारे मǻ मेरा यही िवचार ह,ै
मǾ इसे वचन मǻ और कहɀ नहɀ देख सकता। आपको उन तीनʠ को िफर से
एक साथ रखना होगा।
544 आपको उस—उस सोई हुई कंुवारी को रखना ह,ै उस—उस
कलीʹसया को बस सामाȝय, अगंीकार करना ह,ै देखो। आपको कलीʹसया
को लेना ह…ैयही ह,ै पहले यहूदी, पहले यहूदी, जो िक बस एक अधंा
Ȫयिɝ है जो िकनारे पर ɓतीȈा कर रहा ह।ै आपको अगला कदम उठाना
होगा, जो िक सोई हुई कंुवारी ह,ै जो िवलबं करने वाली थी, और बस बाहर
जाती है और कलीʹसया मǻ चली गई, और कलीʹसया से जुड़ गयी, और
बहुत अȏछे लोग। तब आपको कलीʹसया को लेना ह,ै आȥșमक, रपेचर,
दȧुहन, वहां वह खड़ी होती ह।ै वे तीन लोग, आप नहɀ कर सकते…वे
िमʺȅत नहɀ हǾ, जरा भी नहɀ। वे सब एक से नहɀ ह।ै ना ही जो यहोवा
िवटनेस कह रहे ह,ै “वहां एक लाख चवालीस हजार दȧुहन ह”ै; यह गलत
ह।ै यही यहूदी ह,ै देǺखये। वहां एक दȧुहन ह,ै यहूदी, और सोई हुई कंुवारी।
और आप उन सभी को लेते ह,ै और कहते ह,ै “तो ठीक ह,ै वे तीनʠ
अलग-अलग ȭथानʠ पर हǾ।” वे सब तीन िवʺभʁ वगȁ के लोग ह।ै िनȫ चय
ही, वे नहɀ कर सकते।
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545 िफर जब यीशु धरती पर वापस आते ह…ैयहूदी, वे लोग Ȋया हǾ? मिंदर
के खोजे। और जब यीशु वापस आता ह,ै तो वह दȧुहन के साथ आता
ह।ै यीशु तीन बार आता ह:ै पहली बार वह अपनी कलीʹसया को छुड़ाने के
Ǻलए आया, वह अपनी कलीʹसया को लेने के Ǻलए दसूरी बार आता ह,ै वह
अपनी कलीʹसया के साथ तीसरी बार आता ह।ै देखा? िबȧकुल सही। तो
यह सब एक महान ʹसɺ आगमन ह,ै यह सब एक महान ʹसɺ परमेȫ वर ह;ै
यह सब एक महान ʹसɺ मसीह ह;ै एक महान ʹसɺ कलीʹसया, एक महान
ʹसɺ छुटकारा,…हर एक चीज; यह एक िɑएकता पर आता ह,ै लेिकन
यह सब एक मǻ ह।ै देखा? यह तीन लोग नहɀ ह,ै यह तीन नहɀ ह;ै यह तो
केवल एक Ȫयिɝ ह,ै एक कलीʹसया, एक देह, एक मसीह, एक ɓभु “सब
मǻ आप, और सब मǻ से होते हुए आप,” और इसी तरह से आिद-आिद।
सब एक!
546 ɓभु आपको आशीष दे। मǾने आपको बहुत देर तक रोके रखा ह।ै
547 ɓभु ने चाहा तो, अब, यिद मुझे कुछ रातʠ के Ǻलए िफर से आना होता
ह,ै या रिववार कɃ रात को या ऐसा ही कुछ, यिद यहां पाȭटर के पास उसके
ɚदय मǻ कुछ नहɀ ह,ै तो मǾ यहां इनका उȇर देने का यșन कʖंगा। ओह,
यहाँ कुछ बिढ़या से सवाल ह।ै िकतने लोग उȝहǻ सुनना चाहǻगे? ओह, मǾ
बस उȝहǻ पसंद करता हू।ं इससे पहले िक हम पाȭटर के हाथ मǻ सभा को
दे, मǾ िफर से उनमǻ से होकर जाऊंगा, सीधा बहुत ही जȧदी।
548 अब इसे सुनना:

पșथर कहां-कहां से…? ɓकाʺशतवाȊय 21 मǻ वे पșथर Ȋया दशाȁते
हǾ? यह एक अȏछा ɓʇ ह।ै
ɓकाʺशतवाȊय 5 के चार पशुओ को समझाए। एक और अȏछा ɓʇ
ह।ै
चौबीस ɓाचीन कौन हǾ? वहां एक और अȏछा ɓʇ ह,ै देखो।
उșपǺȇ 38 के लाल रगं कɃ डोरी का Ȋया अथȁ था? आपको याद
होगा, उसने जाकर अपनी बहू को Ǻलया और उसके साथ एक वेȫया
के समान रहने लगा; और उसके दाम को िदया और आगे आया; और
िफर जब बालक का जȝम होता ह,ै उȝहʠने उसके हाथ पर लाल रगं
कɃ डोर को बाँध िदया (उसने हटा िदया और िफर वह वापस आ
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गया), वो—वो अगला ɓʇ उसके सामने आता ह।ै ओह, यह एक
अȏछा ह;ै यह िनʆय ही ह।ै
ɓकाʺशतवाȊय 11 मǻ गवाहʠ कɃ मृșयु के संबधं मǻ कौन से उपहार
भेजे जाने हǾ? यही है जब मूसा और एǺलȤयाह इन एक लाख चवालीस
हजार कɃ बेदारी के Ǻलए वापस आते हǾ। वे उपहार Ȋया ह?ै देखो वे
Ȋया हǾ, यह बिढ़या सवाल ह।ै
एक हजार वषȁ के बाद संत कहां पर हʠगे… (वहां एक अȏछा सवाल
ह,ै लड़के। Ȋया…)…राȑय के बाद? उनके पास िकस ɓकार कɃ देह
होगी?
हम दतूʠ का ȝयाय कैसे करǻगे?
पहले कुȼरȥȝथयʠ मǻ दतूʠ का बाल िवषय मǻ Ȋयʠ ह?ै पहले कुȼरȥȝथयʠ
कɃ िकताब मǻ। कुछ अȏछे ɓʇ ह,ै वाȭतव मǻ बहुत ही अȏछे।

549 ɓभु आपको आशीष दे। मǾ आशा करता हूं िक ɓभु हमǻ एक साथ इकɭा
होने और इन बातʠ पर चचाȁ करने कɃ अनुम˃त देगा, यह सब उसकɃ मिहमा
के Ǻलए ह।ै हम उनके िवचारʠ पर असहमत हो सकते हǾ; लेिकन मǾ एक बात
को कहूगंा, यिद आप सभी लोगो को उन ɓʇʠ को सुनकर उतना ही आनदं
िमलता है ʹजतना मुझे उनके बारे मǻ बोलते हुए िमलता ह,ै तो हमारे पास
एक अɽतु समय होता ह।ै आमीन। आमीन।
550 तो ठीक ह,ै अब ɓभु आपके Ǻलए वाȭतव मǻ भला होगा। सभाओं को
मत भूलना। भाई नेिवल के ɓसारण को, अब, जो िक डȡलूएलआरपी पर
ह,ै शिनवार सुबह नौ बजे; नेिवल चार का समुदाय, और मुझे यकɃन है िक
वे आपकɃ अȏछाई के Ǻलए हʠगे, चालू करके और उȝहǻ सुने। और यिद मǾ
कर सकता हू,ं यिद मǾ समय पर वापस आता हू,ं या देखता हूं िक मǾ वापस
आऊंगा, तो मǾ पșनी को फोन कʖंगा; यिद ɓभु मुझे अनुम˃त देता है िक
मǾ जाकर िɓय बूढ़े भाई बोसवथȁ से िमलू।ं मǾ…आप सब…और मǾ रिववार
रात को वापस आऊंगा।
551 ɓभु अब आपके Ǻलए भला हो। और भाई, पाȭटर, यहां कुछ िमनट के
Ǻलए आ जाये; और उसे सभा को लेने दे। और:

पȼरवार कɃ ɓाथȁना को मत भूलना,
यीशु आपसे वहां िमलना चाहता ह;ै
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वह आपकɃ हर ˄चता को ले लेगा,
ओह, पȼरवार कɃ ɓाथȁना को मत भूलना।

552 आप यह पसंद करते ह?ै िकतने लोग अपने घर मǻ ɓाथȁना करते ह?ै
आइये देखते हǾ, सार…ेसार…ेयह ठीक ह,ै परमेȫ वर के समीप बने रहे।
अȏछे बने रहो, छोटे बɧʠ, परमेȫ वर आपको आशीष देगा।

तो ठीक ह,ै भाई नेिवल। 
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